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f AGGOMPAGNÉS 

de notes à Taide desquelles les personnes à qui cet 
idiome est peu familier pourront avoir une parfaite 
intelligence du texte 



ET SUIVIS 



d'une églogue latine « CHRISTUS NASCENS » avec 
traduction provençale en regard. 



■< j »»aK«<*' " 



AVIGNON 

IMPRIMERIE ADMmiSTRATIVE £T COMMERCIALE AMÉDÉE GROS 

rue Saint-Dominìque, 18 

1880 



*>. 



'"♦'. 






/ «rt 



AVANS-PREPAUS 



Se m'anas demanda d'omite vèn que me sieu 
mes à fiiire de nouvè e pièi de nouvè, veici ço que 
pourraî vous respouendre, e coumo m'esplique à 
ieu-meme aqueu pious caprici, car tout s'esplico. 

Encaro bèn pichot, entre que sachère legi, lei 
Nouvè de Saboly me siguèron mes souto leis uè. 
Èro un manuscrit de moun grand Micoulau, fa sus 
d'uno vièio edicien de Francés Jóusè Doimergue, 
empremèire en Avignoim. Ei vesprado d'iver, 
aqueu caièr, qu'ai counserva, èro souvènt des- 
plegasu^la taulo de famibo; e ieu subre toutei 
me li afeciounère tant que leu, per dire dins quau- 
queis an, n'en sachère uno grand' partido de couer . 
Moun paire, qu'èro esta dins sa jouinesso aprendis 
coxmfissèireen Avignoun, K trevant, coumo devot, 
leî glèiso e lei piousei coungregacien, K avie aprés 
bon noumbre d'er, e d'eu leis aprenguère. 

M'es esta di memamen que ma grand Lisabeu, 
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qu'èro pereu ma meirino, en me bressant me can- 
tavo : 

Ai I la bono fourtuno 
Que Jèsu siegue na I 

e tant d'autrei nouvè que sabie, m'imagine, desem- 
pièi soun bas iagi, alor que la memori de Saboly 
estènt encaro coumo recènto, emai la religien pu 
sincèro e lou prouvençau mai en vogo, èro mies 
qu'aro lou troubaire mountelen couneigu, coum- 
prés e ama per tout caire e cantoun, meme e subre- 
tout dins lei meiours oustau. 

Que bon regali siguè per ieu, entre qu'enantì 
pousquère, emé lei clerjoun mei cambarado, ana 
canta lei Nouvè dins nouesto vièio paroqui de 
Sant-Miqueu ! Emé moun ami e coundisciple Ponet 
(*) se pôu dire qu'erian dei mai apetega. 

Quinto pu douço joio quand pièi, à Tiagi de 11- à 
12 an, coumencère, pauro petouso, à pieuteja mei. 
premies er, que siguèron de nouvè ! 

Pu tard, coumo se saup, apoundère voulentié ma 
voues au councert dei Troubaire, rampela per Rou- 
maniho per celebra la Neissènci de Jèsu. 

Finalamen, tant soun perdurablo lei premiereis 
impressien de Tenfanço, o, per va dire coumo Ou- 
raci, tant counservo long-tèms, uno eisino de terro, 

(1) Carlo Pons, au-jour-d'uei curat de Sant-Cannat. 
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J'óudour que Ta d'abord penetrado en estènt novo, 
Taqui qne vuei qu'ai tout lou lesi per acò emé mai 
que jamai libre esiau lou couer eresperit, m'apres 
de canta de pu bello Nouvè, Nouvè sus la musetto : 
e zòu ! à bel èime, mai toujour proun avisadamen 
per ges estravia de prepaus, ni frusta e 'scaragna 
lou mendramen rourtoudóuBSÌo. 

Pamens, la buto majouralo dóu pouèto estènt, 
tout.en recreiant, d'estrurre e d'endóutrina, me 
sieu, per amour dóu verai e bèn-que la pouesio 
visque de ficcien, impausa lou devé de m' engarda 
quauque pau ,de ço que sènte la legèndo o apartèn 
puramen à la teoulougio ; e me sieu estaca, tant 
qu'ai pouscu, à faire ressouertre dóu Nouvè, coumo 
de la Fablo, uno mouralita. 

Lou troubaire que reprendra moun obro dìns 
200 an, coumo ai représ aquelo de Saboíy (*), fara 
beleu un pas de mai dins lou viòu deis idèio. Dise 
bôleu, car reducacien dóu pople n'avançant gaire 
dins dous o tres siècle, estènt, coumo li reprochon 
lei Proufèto (^), qu'a proun la tèsto duro^ crese qúe 
lei nouvelisto futur saran encaro long-tèms redu, 
coumo iéu, à faire, en tant que pouèto, la part dei 
tradícien e cresènci poupulari. 

Sènso m*esfraia de moun rude pres-fa, me li sieu 



(1) Saboly es na loa 30 de janvie de 1614, e ieu lou 3 de febrie de i8U. 
(î) Baruch. C. II, v. 30. — Isaïo, C. V, v. 3. 
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entreîna emé tant d'afecien que lei 47 nouvè que 
m'ère tabla d'alesti per fttipe 50 emé tres que n'a- 
vieu, soun sourtí de moun su dins pas mai de sièis 
mes, e proun vaíïa e alisca, m'es avis, per poues- 
queafourtique, li aguèsse mes sièis an^noun sarien 
autre que ço que soun. Sieu pièi ana jusqu'à 60, 
ajougnènt emai despassant ansin lou noumbre de 
vers que li a dins Saboly : van esfors, pichoto sa- 
tisfaccien, se noim ai im pau aganta pereu lou 
gaubi à la fes simple e requist de moun moudèle. 

Dève declara que noun counèisse l'obro de l'abat 
Lambert que per lei quinge nouvè apoundu au libre 
dei fraire Aubaneu, 1858, afin que se venian à nous 
rescountra en quauquarèn, coumo de fes arribo 
entre pouèto tratant lou meme sujèt dins la meme 
lengo, se sache que sarie per un pur cop d'asard. 

L'abat Lambert, aguènt fa de sei nouvè uno es- 
pèci de pouèmo coumparti en dès cant, a degu leis 
arrenga segound l'ordre istourì, ieu pouerge lei 
mieù coumo soun vengu, ço es dins l'ordre soul e 
rigourous de sa dato. 

Me sieu di, countrarimen à Saboly, d'evita leis 
anacrounisme, dóumens lei pu flagrant. Se parle 
dóu vióuloun, de la fanfoni, dóu tambourin, es per- 
ço-que lei noum deis istrumen ancian que li retra- 
son noun sarien coumprés; e quand fau dire àu 
marchand de sounaio : 



Proafichas, que deman parte per C&vaioua l 

:acò n'es qu'imo cargo bèn permesso emaibèn ven- 
^do dins un sujèt un pau coumì, Cavaioun fCa- 
hellio) eisistènt deja dóu tèms de N. Segne. 

Quant à moun dialèite, es aqueu de Seloun, ^ma 
patrìo, un pau adouba, aumenta de quauquei mot 
pres ei dialèite vesin^ e lóugieramen moudifica per 
quauquei licènci pouetico counsistènt,per eisigènci 
<ìe la mesuro o de la rimo, à leva o muda uno o 
doues letro finalo, coumo : sottZper soulet, sèm per 
áènso, sout per souto, Zí^m per lume, apound, crèis 
r{3*»pers.)per apounde, crèisse,nud per nus, segu 
per segur; Umsj qu'es lou catalan tots e noun un 
gttlicisme, per touei o toutei, etc. , licènci que noun 
pouedon entrava degun; pièi, leî noto courrènto 
dóu libre faran lume en toutei coumo se deu. 

Dève averti P qu'ai emplega quauquei fes nous, 
■coumplement dirèt o indirèt, en luègo de s^, qu'es 
la formo propro à moun dialèite, e que reverto Ti- 
talian d; 

2^ Qu'ai adóuta uno façoun de parla generalamen 
usitado dins lou Lengadò, e counsistènt à dire 
lou, la, lei, etc. per aqueu, aquelo, etc. coumo : 
Lou que nous a souna; lou qu'esperan^ per aqu>eu 
que, etc. ; 

3*» Que moun ourtougrafi diferis un pau de la dei 
felibre : en ço que me sieu dispensa d'acentua eu e 
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er, que soun toujour dubert dins moun dialèite ; 
ieUj qu'es toujour barra (*) ; e ie, ies, que sa prou- 
nouncïacien vario segound leîs endré ; en ço que, 
de-mai, acentue Fí finau, quandlavoues li pouerto^ 
coumo dins lei mot veni, abri, agi, etc. ; en ço que, 
fìnalamen distingueperlamaniero deleis escrieure 
tres meno d'o ; o, de-fes vo^ particulo disjountivo, 
que l'on prounounço quasi pertout coumo en fran- 
cés ou; dperoc, en fr. oui; e ô interjeccien, o par-^ 
ticulo que serve à Tapoustrofo. 

Vaquito à pau près tout. Aro, eis espepiounejaire 
quenous acuson de noun escrieure lou prouvençau 
que se parlo, e qu'èn destenèmbre nous fan ansin 
coumplimen, estènt que nouesto lengo, tout-beu- 
just un pau restaurado, n'es encaro bèn parlado en- 
luè, li dirai de noun se festibula de tant pau, qu'au: 
rèsto leî pouèto fan lei lengo. . . e que lou mai entre- 
pacha es aqueu que tèn la couet de la sartan. 

N. B. Lon mot Nouvè es claramen estroupia dóu ffancés- 
Noèl. Fau dire en prouvençau nàdau, dóu latin natalis, 
nataliHum canticum. Mistrau a deja larga lou mot dine un 
de sei discours (^) ; après eu me crese proun autourisa per 
lou metre en tèsto de moun libre. 



<1) Biceta soulamen dins fièu, fief, e jouièu, Joyau. 

<2) Prounounça lou 31 de mars de 1875, ei Juò Flourau de Mount-pelie.- 
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LEI 

Isr^DA^XJ 

d'Antoni-Blasi CROUSILLAT 

ACOUMPAGNA 

de noto esplicativo, gpamaticalo, istourico, etc. 

E SEGUI 

d'uno eglogo latinó « CHRISTUS NASCENS » 

emó traducien vis-à-vis 
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LA BONO NOUVELLO 

ER: Qu*ils sont doucc, bouteillejolie, 

LOU PASTBE. 

Janetoun, 
Pouerge eicì de cledo ? 

Janetoun, 
Aganto un bastoun ! 
Lou troupèu sèmblo qu'un fouletoun, 
Lando espaurì vers la pinedo... 
Zòu ! zòu ! zòu ! viro aquelo fedo ! 
Zòu ! zòu ! viro aqueu móutoun î 

Dinslanuè, 
Que lumiero vivo ! 

Dins la nuè, 
Tout lou ceu eïi fuè ! 
Hèn de tau s'es jamai vist en-luè : 
Sus nautre adounc que tron s'abrivo? 
Oi ! oi ! oi ! qu'ause ains lou nivo ? 
Oi ! oi ! crese que sian cuè. 

LA PASTRESSO. 

Gros badau, 
La boulo te peto ; 
Gros badau, 
Raviso-te 'n pau. 
Es un astre que briho amoundàut, 
E pereila quauqu'un troumpeto : 
Tou ! tou ! tou ! redis la baumeto, 
Tou ! tou ! ressoueno la vau. 
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UN MANDADOU. 

Quebeujour 
De rejouïssènci ! 
Quebeujour 
De graci e d'amour ! 
Pastre, vuei es na voueste Segnour : 
Celebren toutei sa neissènci. 
D'aut ! d'aut ! d'aut ! fasès diligènci, 
D'aut ! d'aut ! sigués plen d'aídour. 

Dins unjas 
Lou troubarés jaire, 

Dinsunjas 
Lou Rèi de la Pas ! 
Sus lou fen, dins un mamt pedas, 
sus la faudo de sa maire. 
Leu ! leu ! leu ! partès de tout caire,, 
Leu ! leu ! estirasloupas. 

LOU PASTBE. 

Fau li ana, 
Pastre e pastourello, 

Fau li ana, 
Vers Tenfant qu'es na. 
Bènvengu lou que nous a soima ! 
Sian emé Dieu : que Tavèn bello ! 
Oh ! oh ! oh ! la bono nouvello ! 
Oh ! oh ! que jour fourtuna ! 

PouERGEy lat. porrige, tends, appopfce. ~ Cledo, claies r 
du gr. xXfi5o; haie, clôture. — Tron, tonnerre, est ici une^ 
espèce de juron : Que diantre vient-il fondre sur nous ? — 
La. boulo, fig. la téte : ta tôte éclate, tu perds la tête. — 
Baumeto, dim. de baumo, grotte. — Ressoueno, redit, ré- 
pète. Ne ps^s confondre ressouna et resouna, non plus qu'en 
îr. résonner et raisonner* — Mandadou, envoyé, measager» 
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^nge. — Jaire, lat. jacere, ôtre couehé, reposer ; d*où Id- 
Jacèní, laJacudo, raccouchée. — JìlS, gtte, étable^ bergerie. 

— Pedas, maiUot; du gr. ^aiSixoc qui concemeles enfants. 

— Leu, vite ; tôt, bientdt. — Caire, côté, lieu, place* — 
BéNYENGU, etc. Bienvenu celui qui nous a appelés. — 
Faudo, giron. 
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LOlî BOUQTJET 

Es pièi vençu noueste divin Messio ; 

Aquesto fes se va cresèn : 
A-nuech es na de la jouino Mario 
Dins un jas, procni Betelèn. 
Anen, musen pas mai, se leu-leu voulèn faire 
Babeto à rEnfantoun, coumplimen à la Maire» 

— îïfre, siblas ; batès, gai tambourin, 
Per saluda lou pus m'ous matin. 

Mai qu sara de nouestei pastoureto 

'Quelo qu'emé 'n biais benesi 
A la Jacènt semoùndra lei floureto 
Que sus la couelo avèn chausì ? 
Sounaren en passant Neno de la Grelado : 
Sara de tant aounour mai que reviscoulado. 

— Fifre, siblas ; batès, ffaitambourin, 
Destrassounas lei luèncn e lei vesin. 

Tè, veleici, la rèino dóu vilagi, 
Gènto, e bravo ! (va crese proun) : 
. En-luè n'an pas, fìheto de soun iagi; 
Tant bono graci e fìn mourroun. 
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Emai per lou canta coumo per la lengueto^ 
Bergiero, va sabès, Neno vous fa ligueto. 

— Fifre, siblas; batès, gai tambourin^ 
Musiquejas tout-de-long dóu camin. 

En farandoulo, ei raioun de la luno, 

Fau que devalen fin qu'au jas. 
An ! que chascun arrape sa chascuno ! 
Pastre, pastresso, cambejas ! 
Ges de soulie ferra ! V'ausès, garçouns e fiho ? . 
Que noun esparressian subre lei roucassiho í 

— Fifre, siblas ; batès, gai tambourin, 
Fès-nous sauta lest coumo de lapin. 

Sus lou coutau la renguiero galoio 
Filo, serpejo... e toujour crèis... 
Ah ! poudèn-ti festa per trop de joio 
La neissènci d'un tant grand rèi? 
Aro eis agneu lou loup nous fara plus la guerfo : 
Emé Jèsu la pas descènde sus la terro. 

. — Fifre, siblas ; batès, gai tambourin, 
Mies que jamai sachés nous metre en trin . 

Mai npus vaquì vers la vièio bastido ! 

Per lou Fieu de Dieu que palaî ! 
Velou, alin, sus de bauco pourrido, 
En coumpagno dóu buou, de Tai ! 
Anenl ientro, (es egau), gènto pastoureleto ; 
Presènto à la Jacènt la ròso e la vióuleto ! 

— Fifre, siblas ; batès, gai tambourin^ 
Accoumpagnas nouestei pious refrin. 

Salut ! Marie, sigués benastrugado : 
Ah ! que voueste bonur es grand ! . . 
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Dei pastoureu benesis la bregado, 
Enfant divin, tu qu'adouran. 
Benesis lei troupeu, benesis lei mountagno ; 
Benesis gènto Neno e toutei sei coumpagno ! 

— Fifre, siblas; batès, gBÌ tambourin, 
Per ounoura la Maire eiou Dóufin. 

Aquesto fes, etc. Cette fois-ci, nous le crojons. (II y 
avait eu de faux Messies). — Babeto, petit baîser. — Em é 
'y BiAis BENESi, avec une grâce exquise. — Semoundra, 
ofirira. — Reyiscoulado, ragaillardie. — Destrassounas, 
éTeiUez (en sursaut), — Fin mourroun, fin minois. — 
Lengueto, dim. de íengo, langue. On dit figuróment d'une 
personne qui jase ou parle bien : que lengueto t — Vous fa 
1.1GUET0, vous fait envie. •— Que noun esparressian, que 
nous ne vinssions à gjisser. — La renguiero galoio, la file 
jojeuse. — Serpejo, serpente. — Benastrugado, fólicitée. 
— DóuFiN, Daupbin. On appelait ainsi le fìls alnó des rois de 
France, et la plupart des noêlistes français et pr'Dvencaux ont 
par analoçie- donné ce titre à Jésus, premier né de Afarîe, roi 
présomptif de la Judée : Jem^ qui vocatur Christus. (Mattb. 
C. I, V. 16). 



III 



I/ENFANÏ JÉ8U DE LELOUN 

■ 

Souto aqiielei ridelet blu 

Qu 's aqueu poupoun nritá-nud 

Dins sa orèsso lisqueto ? 
Qu'es })oulidet^ fres e courous î 
Que seis uioun soun amourojLis, 
Fino sa caro, e sei peu rous, 

Risènto sa bouqueto ! - 
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Ooumo, alounga sus lou coutoun, 
Se poumpounejo, beu nistoim, 

Gaiard, tout de mouledo ! . . 
Acô 's Tenfant de quauque rèi ? 
Ansin d'abord me va parèis, 
En lou vesènt, brihant titèi, 

Dins Tor e dins la sedo ! . . . 

— Ês un Jèsu ! m'a di Leloun, 
Quegagnère,unjour,dinsSeloun : 

Emai que n'en sieu aiso ! 
Souvènt lòu prègue eri lou belant, 
E, mai d'un cop, tant es galant, 
L'auboure, e vau lou tintourlant, 

E ma bouco lou baiso. 

— Un Jèsu! t'enganes, Lelet : 
Âcò n'es pas, ansin moulet, 

Lou pichot de Mario, 
Neissu tant miserablamen 
Au founs d'un jas, su 'n pau de fen, 
E se plasènt, d'aqueumoumen, 

Rèn qu'emé la paurihò : 

Tout jouvinet, garçoun fustie, 
Fasènt vanega voiúentie 

Lou rabot e la serro. 
E pièi, dins sa grando missien, 
Umble pamens, dous e paciènt, 
Lançant que de maledicien 

Eis urous de la terro. 

Trimant per draio e per draiòu, 
Descaus, sènso biasso ni sòu, 

Coucant à la plóuvino ; 
Coumo lou darrie dei pauras, 
Souvènt n'aguènt pas un roucas 
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Per pausa, quand èro tant las, 
Sacabessodivino!... 

Noun, noun, ieu recounèisse plu, 
Souto aquelei ridelet blu, 

Lou pichot de Marip, 
Que, neissu paure sus lou fen, 
A viscu toujour pauramen, 
E toujour vôu que lou noumen 

■ Paire de la pauriho. » 

L'Enfant Jésus qui fait le sujet de ces vers fut mis en 
loterie» en pleine congrégation, par l'abbé Payen, curé de 
Salon. J'eus roccasion de voir le joli poupon chez la jeuna 
choriste qui étaittoutheureusede Tavoir gagné; etj'écrivis 
presque extemporanément la pièce ci-dessus , que j'ai cru 
pouvoir classer au nombre de mes noôls. — • CouROUS se dit 
de tout ce qui est beau à voir pour la propretó, l'éclat, la 
couleur dorée, c'est probablement le lat. coruscus> — Caro» 
visage ; du gr. xápv) > tête« -^ Nistoun, petit oiseau encore au 
nid, et, par extension, petit enfant. — TouT de mouledo, 
tout de graisse, litt, mie. — Titéi ou Titê, des d. g., bóbé» 
poupon, poupée. — Sedo, soie. — Belant, contemplant* 

— L AUBOURE, etc. j je le lève, et le promène en le caressant. 
— Fustib (àxilsX. fustis, bâton), boisselier, et parext. char- 
pentier. — Serro, lat. serruy scie. On dit aussi rèssOy par 
métathèse, ou peut-être du gr. ^(raco je fends. — TRiHAm: 
etc., allant par voie et par chemin. — Coucant, couchant. 
J'ai toujours distingué couca, coucher, de coucha, chasser* 

— Plóuvtno, gelée blanche, givre. — Cabesso ou CABOSSOr 
tète, caboche; dulat. capuU 
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IV 



LOU MESCllESÈNT 

Br : De hon fnaim per la campaŷno. 

TOUMAS. 

Que m'an cauta, Jano-Mario, 
Que vèn de naisse lou Messio ! 
Sien dins respero, li a proun tèm« : 
S'es pièi ven^, siguen cotintènt. 
Mai, couiino ai penò à me Vá crèirè, 
Faries pas mau de v'ana vèìre ; 
E se 'n cop poues me v'afourti, 
Aurai tamDèn gau de partì. 

JAÎÍO-MARÌO. 

Què touti prepaus noun counvèïi g^â&ô 
Quand léi gènt landon de tout caire î 
Duro cabosso de judieu, 
Ta mesfisanço óufènso Di€îu. 
Bouto-te *n pau dÌQs la cervello 
Que tènon la bonò nouvello 
D'un pouUt angi vouladis, 
Qu'es descendu dóu Paradis. 

A crida (jue lou Rèi de glori 
Jais pereiça dins imo bori, 
Emai dÌQS la grupi dóu jas, — 
Feisseja d'un tros de bourras. 
La baion bèn enca pu bello : 
Conton qu'es na d'uno pieucello. 
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Mai lou proufeto va dis proun : 
Pariet virgo puerum. 

TOUMAS, 

Hòu ! de latin entre tei brego ! 
Ma fisto, eiçô passo la rego : 
jSíímpre de pu oeu en t)u beu ! 
ma mouiè, sies un nambeu ! 
JBaigRica per ta retourico , 
îf oun trobe ieu plus de replîco ; 
M'?is aclapa, sieucounvincu... 
AuiBn dounc vèire s'es vengu ! 

TOUMAS A l'eNFANT JÈSU. 

4 tei petoun me vène traire : 
Perdoun, moim Seffne, moim Sauvaire, 
S'aî^ per toun grana abeissamen, 
Douta de toun avenimen. 
Si, sies moim rèi, ô bello caro ; 
Si, sieu tout tìeu à parti d'aro. 
TJn iour, devot te seguirai ; 
Se lau per tu mourì, mourrsá ! 

Dm« l'espero, en aifteate^ tt? Me vVFOUimA m l'aaiiirer. 

— GtAV, lat. gaudium, joie, plaiair ; qallm, ôoq^* N* Y. — 
LAin)OK, courent. — Judieu, lat. juami^i juif. — Péreiça, 
prèfi d'iei. — Bori, maison rustique, fénne, métairie» — 

— Emaj,i môme ; aûssi. — Grupi, crôiîie. — Fei«ì9EJA etc, 
ldX.fasc%atus9 enveloppé d'un morceau de dim à fomaiPie* 

— Bai^* baiUer, donner. On dit» yous me la oaiUe^ b^die» 
pour dire, vous \oulez m'ep faire accroîré.. — PiEUQKLL0f 
M. puellaf jeune íìlle, vierge. U est à regretter que ce joU 
mot Boit devenu trop familier et méme ua peu, libre em JEìstn- 
^Ì8, quoiqu'on dise toujoursbien La PuceUedX)rléan9j^pÍM)r 
dire^ Jeanne d'Arc. Je lis dans de vieux nodifi t 

Une jeune pucelle 
Le uorte dans son sein ; 
Au Dout du temps la belle. 
Met au jour ce Dauphin. 
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Voici la npuvelle 
Que Jésus est né, 
: Que d'une pucellé 
Ilnous estdonné. 

Sabolj a emplojé le mot pieucello jusqu'-à huit fois. — 
Brego, fig. lèvres, mâchoire. Au propre, c^^o ou bregoun 
est un instrument qui sert à Òregouna, briser ou broyer du 
chanvre. — La rego, la raie, les bornes. — SéMPRE, lat. 
sempeTy toujours. — MouiÉy lat. mulierf femme mariée. — 
Ensuga» terrassé^ assommé. R. su ou mc, fìg. la téte ; de 
l'it. ziccca, citrouiUe. Aclapa, accablé^ dómoB, enterré. — 
Traire, jeter; tirer, traîner. N. XLV. — Trasie peno de 
lEU, elle 'était en peîne, inquiète sur mon compte, N. LVI. 
Fa traire peno, fait pitié, N. LVIL 



LOU MESSIO 

• Qu'es tout acò? Qu'es tout acò? » 
De bon matin loû gau cantavo : 
Ero l'Estello de Jacò 
Que dins un jas se descâtavo. 
Tant de tèms lou Verbe escoundu 
Dintre lou sen de Dieu lou Paire, 
Dóu ceu èro pièi descendu 
Jusquo sus nouesto bas terraire . . 

Coumo per l'asclo d'un estroim 
Un raioun de soulèu s'esquio, 
Ansin lou fru de soun ventroun 
Venie de giscla d'imo fiho. 
A recebre la sauvácien 
La terro ressautavo lèsto, 
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E inai que mai trelusissien 
Leisastre enlumina de fèsto. 

E dien que d'ai^i un galant vòu, 
Amount, sus seilahut d'evori, . 
Cantavon, divin roussignòu : 
— A TAdounai ounour e glori ! 
Emai glori à rEnfant qu'es na : 
Lou Fouert, lou Juste, rAmirable, 
Lou Fieu de Dieu, Verbe incarna, . 
Lou Sauvadou, Rèi adourable ! 

L'atroubarès, bel enfant blound, 
Dins un vièi todi que degouelo, 
Couca sus im pau d'estoubloun, 
A la rigour de lauro fouelo. 
Un ase, aquito, per pieta 
De soun tè oe alen lou j'escaudo ; 
Sa Maire, çerlou fa teta, 
Tèms-en-tems lou pren sus sa faudo. 

Aquel estrangi cantadis , 
Douço armounie que vèn deis astre, 
Luèn per leis aire s'espandis, 
E destrassoimo avau lei pastre. 
Coulau, qu'en gardant soun avé 
Badavo, í'uè vers ìeis estello, 
Nè, lou premie s'escrido : ve ! 
Ve lou ceu que se despestello ! 

E la pastriho leu sus pèd, 

Leu es per orto touto en aio 

Per ana rèndre sei respèt 

Au pichot rèi qu'es sus la paio. 

Ei mas isto quasi plus res . . . 

— Es lou Messio ! ô ! va fau crèire ! — 

Pièi tau v'a vist que noun va cres, 

E tau va cres senso va vèire. 
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Long dóu camin Jan e Matiea 
S'arresounon sus d'est' afaire : 

— Lou Messio manda de Dieu 
(Dis Jan) sara grand emperaire ; 
Vendra dins quauque beu casflett, 
Noun dins uûo pauro eabano ; 
Capo dóu pople dlsraeu, 

Fau qu'ei gouïn roumpe lei baiío. 

De Davi lou sèti e»au sóu: 
Dei Rouman sian souto la pmrte ; 
Mai Eu finira noueste dòu, 
E sa glori sara deis auto. — 

— Croio ! croio ! (rautre li dis) 
Car, eû patissènt de countugno, 
Eu vendra Rèi de Paradis, 

E lou patroun de la paurugïio . 

Jais sus lou fen, mau à V^ìm 
Dóu vènt e de la geladuxo,; 
S'acoustamant d ouro à soufri 

• • • 

Touei lei mau de nouesto naturo ; 
Que peí aqúeiei qu*an peca 
Eu ven, paure agneu, satisfalre, 
Innoucènt se saGrifica 
A la jiMtiei de sòun Paîíe ; 

Qae rude sara soun pres-ísi 
Contro lei drud, contro lei prèiïe, 
Per la vièio Lèi estrifa, 
E brusca lei vièis us dei rèire, 
E faire dre lei camin touert, 
Emai aplana lei móuntiho, 
Emai — de pu fouert en pu fouert— 
Metre un jour lei trone en póuláò. . . - 

Ansin proufetavo Matìeu,: 
E n'èro pas àraçaJbado, 
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E Jaatt escontavo atentieu. 
Quaud stibit fan soun arrÌDado . 
léntron, e se jieton ensèn 
£i pèd de TEnfant, e lou bèlon. . . 
Pièi li óufron soun pichot presènt : 
Douspoulits agneloun — que bèlon. 

MesBÌey en hébreu» Christ, en ^c, sîgnîfíent Oint. Les 
Tois, chez les Israélites, étaient oints d'huile à leur sacre. 
G'est pourquoi Jésus^ roi spirituel, est appelé par exceUence 
et fígurément TOint du Sei^eur. Mais 1 Evangile nous ap» 
preud que. JésuB ne voulut jamais prendre aucune autorité 
touchant les choses temporeflesy non pas môme pour étre ar» 
bitre entre deux fròres» déclarant formellement que son ro- 
jaume» n'était pas dè ee monde. -r- Etoile de Jacob (prophétie 
de Balaam, Nombres, C. XXIV, v. 17.) Le fameux Barco- 
chebas ou Bareoehab, c'eBt-à-dire, fìls de l'étoile, pérsuada 
aux juifs que cette prophétie le regardait, et ils le saluèrent 
et le suivirent comme un libérateur. II remporta d'abord 
quelques avanta^es sur les Romainsy mais il filt enfín réduit, 
et il pórit miséraolement sous rEmpereur Adrien, I'an 135 de 
notre ère. -^ A.SCL0« fente, fêlure; d'où ascla, fôíé; qui a le 
cerveau fôlé, fou, N. VI et XLI. — Esthoun, petite fenôtre. 
-:- S'esquio, se glisse. — A becebre, etc. La terre tres- 
flaiUait préte à recevoir le salut. — Amount, etc, là-haut, 
flur leurs luths d'ivoire. — Adounai, mot hébreu qui signifíe 
a mes seigneurs »; les juifs s'en servent au lieu du nom de 
Dieu, qu'u leur est défeudu de prononcer, et dont nous avons 
fait Jéhovah. — ToDi, taudiÌB, chaumière ; que degouelo, qui 
tombe en ruîne. r^ EstouBLOUN, dim. á'estouf)lOf chaume,. 
4tipula. — AuHO, lat. aura, vent; dim. aureto, zéphjr, brise. 

— TÈBE ou tebet, lat. tepidus, tiède. — AvÉ, troupeau. — 
Oapo, chef; manteau, chapé; dim. càpeto, capote^ N. XV. 

— GouîN» mot hébreu, les nations, gentîls, pajens. -^ 
Bano, comes. Rompre les comes, (exp. biblique et Ôguróe), 
abattre la puissance. — SèTi» siége, ti^ne. — Pauto> patte, 
grosse mnin. — Metbe bn póutìo, espóuti, N. LV. Mettre 
«n marmelade, en poùssière. — Caoio, outrecuidauce, pré- 
flomption. — De-countugno, continuellement, sans rémis- 
fiion. J'aurais pu écrire de-countùnio, sans altórer sensible- 
ment la ríme, maîs ce mot aiusi écrit est à peu prè» ímpronon- 

Sableà Salon, ainsi ({xxebèstio, grùpio, Pour ren convaincre, 
. n'j a qu'à entendre de quelle manière od y estropie ce vers 
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de Roumanille, en chantant : Dins la grupïó, pecaire ! (sic.) 
— D'oURO, de bonne heure. — Drud, ricnes, pnissants» 
' — SuBiT, lat. subitô, soudain, au mème instant. 



VI 



LA PAS 

que chabènço ! plus de guerro, 

Gramacì Dieu ! 
La pas descènde sus la terro 

Emé soun Fieu : 
Emélapas, angouisso e lagno 

S'esvaliran, 
E de bonur nouestei mountagno 

Trefouliran. 

Per n*en pourta la grand' nouvello 

Deici, d'eila, 
leu courre, au lume deîs estello, 

Coumo unascla... 
Lou pu beu jour, coumpaire Toni, 

Vanouslusì : 
An ! lèvo-te, pren ta fanfoni, 

E fai brusi ! 

Fau que la joio resclantigue 

De cènt façoun, 
E que se cante e que se rigue, 

Fiho e garçoun ; 
Garçouns e fiho en farandoulo 

Fau que sauten , 
Qu'ei pèd de noueste Segne en foulo 

Leuse jiten... 
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De gènt se cuerbe la coulado 

Dins rèn de tèms, 
E parton leu en troupelado 

Mai que countènt, 
Per, eilavau vounte s'escounde 

Au founs d'un jas, 
Vèire rEnfant qu'adus au mounde 

Lumiero e pas. 

Que Jésus soit venu apporter la guerre^ c'est ce qu'il dó- 
clare lui-môme, (Matth. C. X^ v. 34^ 35^ 36), en ce sens que 
sa doctrine, acceptée par les uns^ rejetée par les autres, dìvi- 
serait les famiUes, mettrait la désunion entré lés classes, sou- 
lòverait nation contre nation^Mais, d'un^autre cóté, en annon- 
^ant la Bonne Nouvelley en proclamant le g^nd principe de 
la fraternité, il inaugure une ère de concorde et ae paix quí 
doit nécessairement iavoriser le progrès, et réaliser un jour 
tout le bonheur possible de rhomme sur la terre. — C/HA* 
BÉNÇO, chevaiice, bonheur. ■— Gramaci, pour grand merci, 
même sign. en fr. Gramaci Dieu, Dieu merci. — LAGNOy 
peines, maintes ; dépit, colère : a pres la lagno, est cour- 
roucé, N. XIV. — S'esvaliran, dîsparaîtront. — TREFOtJ- 
LIRAN, tressaiUeront, litt. raffoliront. (D. de l'Acad.). — Au 
LUME, à ia lueur. — Fanfoni ou founfoni, vieUe. — Res- 
CLANTiGUE, éclate. — EiLAVAU vouNTE s'escounde, là-bas 
où il se cache. — Qu'adus, qui apporte. 



VII 

LOU RABIN 

M'es esta dí qu'iin vièi rabin, 
Qu'avie la barbo blanco , 

Lou su pela, lei bouteu prim, 
E de doulour eis anco, 
A sa femo disie, 
En sautant de soun Ke : 
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~ N*ai plus ni inau ni lupi : 
Vouele ana vèire, ieu, 
Lou nouveu rèi judieu 
Que jais dins uno grupi ! 

Lou Juste, 5[ue tant belavian, 
Lou Criste, lou Messio, 

Arribo just au tèms que sian 
Segound lei proufecio :. 
Nouesto Lèi es au sòu : . 
' Vèù tout fairé 4e Jiòu ! '.' : 
Me sènte provtn couragi, 
' Sieu tóut revoi, te dieu, 
Au nouveu rèi judieu. 

Per ana rèndre óumagi.. 

. ^ JUDÏO. 

Maì d'aquesto ouro, que fojolie ! ■ 
Qu as dins lei camaveílò ? 

Ajoueo-tejnai dins toun lie : 
Li a 'ncaro leis esteUo. . . 
Partiras pas beleu 
Sèns luno ní souleu ! 
S'es cavo vertadiero 
Que lou Messio es na, 
Emai ieu vouele ana 
L'adoura — dei premiero ! 

Mai, fieu de Dieu, qu eu sie neissu 
^ Tant pauramen, pecaire ! 

Acô noun lentro'dins moun su, 
me va crese gâire. 
De tau que v'auran vist 
DemTÌan prendre Tavis. 
S'es vengu noueste Segne, 
Lei pastre va saubran. 
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E partiren subran , . 

Sus sei bons entre-segne. 

LOU ÎIABIK. 

Dei pastre e de tu que m'enchau? 

Ve, toun barja m'enfèto. 
N'aì pas per cabesso un frejau : 

Entènde lei Proufèto. 

Estru per l'Adounai, 

Sarieu-ti dòunc qu'un ai ?. . 

An ! lèvo-te, bagasso ; 

E vène, vène leu 

Vèire lou rèi nouveu 

Qu'es na dins uno jaço ! 

JUDIO ESPINCHANT DB LA FENESTRO. 

Farian pas mau d'embasta l'ai, 
Emai tenda lou carri : 
. Xòu tèms es sour que pouertp esfrai ;. 
A^achò alin que barri ! . . -. 
Piei, aujas ount'anan, 
Qu saup se li a de pan? 
Fau toujour que se maisse, 
.N'óubliden pas l'artoun, 
A mens que l'Enfantoun 
De seigraei nousj^aisse !■ . . 

LOU RABIN. 

Adès coumtave, — e tu dourmies — 
Pantaiant sout ma vano, 

Que toumbon vuei se pòapas mìeB 
Lei Setanto Semano... 
Betelèn de Juda, 
Es ounte fau landa : 
« Betelèn, paure caire.. 
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• A tu rounour tant beu 
€ D'espelî dlsraeu 

• Lou capo, lou Sauvaire. • 

A Betelèn ! à Betelèn ! 

Per nautre uno estireto : 
Li saren, ni couchous ni lènt, 

Dins uno miech-oureto. 

Es proun pateteja, 

Deurrian B estre deja ! 

Anen, partèn, Judio ; 

— Acò 's proun di — partèn ! 

que sarai countènt 

De vèire lou Messio ! 

Rabin, en hébr, raòhi, maître, docteiip. (On appelle en- 
core aujoupd'hui « rabins » les ministpes du culte israélite). 

— Lupi, du gp. Xýim , douleup. — Que tant belavian, que 
nouB désipions tant. — Segound, lat. secundùm, selon. — 
Beyoi, dispos. — DiNS LEi CAHNÀVELLO, dang la cervelle, 
c.-à-d., en tète. — Ajouco-te, imp. de s'ajotcca, se jucher, 
8G couchep. — SuBRAN, soudaiu, sur le champ. (Omtau à 
louga subran, maison à louep ppésentement, super annum, 
dans le coupant de Tannée, et non aux tepmes accoutumés). 

— Dei pastre etc. Que me chaut-il des pâtpes et de toi ? 
Voiô, ton babil m'ennuie. — Frejau, caiUou. — Estru, 
instpuit. — Bagasso, terme familiep, qu'on ne ppend pas or- 
dinaipement dans toute son acception, — Carri, cnar. — 
SouR, sombpe. — Agagho etc. Vois là-bas au loin quel 
rempart (de nuages) I — QuE SE maisse, que Ton Inange. 
(^Maissa, signiíìe aussi paplep, R. m^isso, lat. maxilla, mâ- 
choipe). — Artoun, vient-il du gp. ápToç pain, nouppitupe, ou 
du lat. altum poup alitum ? On tpouye souvent dans les au- 
teups altum componere, faire ppovision de vivpes. — Pan- 
taiant etc, rôvant sous ma couverture. — 70 semano, 
prophétie de Daniel. — Espeli, éclope, faire éclope, donner 
îa naissance. — Estireto, petite traite. — Pateteja, lam- 
binep. — Partén, partons. Cette tepminaison èuj à rirapé- 
ratif, sonne ouvepte, dans mon dialecte, comme au ppès, de 
l'ind., excepté dans les vepbes de la íre conjugaison. La 
raiaon en est qu'en latin les verbes qui appartiennent à cette 



J 



— 29 — 

«onj. ont ladite termjtaaf90Q..eu emus, tandis qae les autrear 
ront en amus. Ex. : risèn, cóurrènf Crideamus, curramus) ; 
canten, sauten, (cantemtís, saltemus)* Comme on àì^sigu^p 
soyons, aguen, ajons, veguen, voyòns, on est pojrté à- dire 
quelquefois par analogie faguen leu, riguen oèn, beŷuen 
pur, au lieu de faséìi, rtsèn,oevènr Mais cette forme /aýtten^ 
riguen, etc, appartient plútôt au subjonctif, et c'est célle 
^u'il faut toujours employer, conformémentaulatin^lorsque 
la phrase est négative. Ex. : fagu^n pas de hru, rigicen plus 
on pas plus, courren pas, parten pancaro, De là vient que 
quelques provençáux, transportant cette règle dans le fran-' 
^isy disent : Ne fasses pas ça^ n'ailles pas me. g&ter ces 
fleurs, au lieu de ne fais pas ceía, ne va pas eto* 

vm 
L'IRO D'ERODE 

— De que pertout, de que tout aut barjacon? 
Un enfant-rèi na dins un granegoun ! . 
E nuech-e-jour lei mountagno q^ue racon 
De gènt que van Tadoura ! . . . N'ai lou goun. . . 

Canaio de pastriho, garo ! . 

Se moun iro s'esinòu, tout-aro 

Parte sus tu coumo un dragoun ! 

Li a g^ôs de rèi que ieu dins la Judèio, 
Emai moun frônt de glori s'enlusis. 
De m'óupousa 'n nistoun, que fouelo idèio ! 
Proujiet coupable e que m enfuresis ! ; 

— Mai lou nistoun, dóu sangf de Davi, 

A drech au trone de seis avi — 
• Prepaus en l'er, vènt que brusis 1 

Avèn la forço, adounc K sieu, H rèste : , 
Proun dóu Rouman m'aparo lou bras fouert- . 
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Qu m'es neráî, diable o díeu, lou detèste, 
E lou coumbate e lou sèciite à mouert. 
Vajure, ooumo síeu Erode : 
c. Q»è briaiide plu» d'aq\ie$to rode, 
• Se nonn lou saune coumo un pouerc ! 

Jusmio— - m anje, de rèî qu'apellon'magi, 
Veïu 'mesn sequèlo, tres ensèn ! 
Vèire rEnfeut, e, pep li pèndre óumam, 
Li an^ seníouïidu Top, la mierpo e reneens ! 

Sieu escamì : sounas ralarmo ! 

Couppès-li sus, 6 mei gènt d'armo, 

E pendès-lêi, quand sarien cènt ! 

E loupitouet, se pòu-ti que m'escape? 

A Betelèn landas pièi, landas leu ; 

E qu'à-de-rèng touto pouerto s'esclape, 

E sagatas tout enftint au mameu ! 

Trencas, chaplas ! . . . Quilon lei maire ! 

E, s'apapaTon sei tetaire, 

Zòu sus d'elm, bmvei bourpeu ! -if 

D'Epode ansin lou pegin desboundavo ; 

Mai lei tres Magi avien dispareigu : 

(Sa chourmo en-van d'amoimt d'avau pou^avo) 

Dias sei païs èron leu pevengu. 
Jèsu sus raî fugè 'n Egito, 
Emé sei gèut ; e dien qu'aqUito 
Istè ppoun tèm» -rr deseouneigu. 

Granegoun, petUe gx»ng§> .-^ N'aï i.au isoyN^ jjçn 
ai le coBur grog, j'ein suîs dépîté ; du gr. yóoo tóstessé. — 
Iro, lat. ira. eolère. — Emai mqun front etc. Hérode rAsca- 
lonite, ainsi appelé paree qu'il était d'Asoalon, viUd.â'Iduméey 
futsumommé leGrraud. «Croirait-on que cè scélórateut des 
« fla-tteurs et desenthousiastes^ Sa grandeur éblouit telle- 
« ment quelques imbéeiles qu'il« le prirent pour le Messiec 
« c'est ce quî danna lieu à îa secte des Hérodiens. Hérode 
11 fut le premier qlil ébranla les fond^énts de la république 
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« jadaïque. II confondità son Igspé te 9iloee(ifitó& des pontífes, 
« qa'il rendìt arbitraire, et énerva raatorító du Gonseil de la 
« nation, qui ne fùt plas rîen. Cèpendant cette même nation 
« eut de son temps un certaìn éolaty par le crédit qu^Bérode 
« avait aupròs d'Au^ste, par la mag^ifioence de sa cour et 
« des bâtiments qu*il éleva. » — Ne pas confondre Hórode 
î'Ascalonite avoc Hérode Antipasy son ils, qui lui succéda. 
C'est celui-ci qui fit décapiter Jean-Baptiste, et au tribunal 
duquel Jésus, lors de sa passion» fat euToyé par Pila;te* 

Avi, aïeux, ancètres. — Nemi, it. nemico, ennemi- — QuE 
BRANDE etc., que je ne remue phiB d'ici. -- Esgarki, it. 
^chernito, mépTÌ&é, moqué. — PlTOlîET, petit enfant. — Sa- 
GATAS, tuez^ ég'orgez*. — TRSHGASj.ete», tttachez, liaehez I 
que les mères crîent ! et, si elles défendaieiit leors nourrís- 
sons, frappez sur elles. — Pegin, colère, dépit. — Chouiimo, 
chiourme, troupe, horde. — IsTèraoUN TÉMS, il demeura 
sssez longtemps, jusqu'à la mort d'Hérode, quianÌTa 2 ou 3 
ans après. Selon quelques-uns Jésus avait enTÌron dix 
ans lorsqu'il revint dans la Gralilée. 

IX 



L'EMBRÏAGO 

— Ome de pèn, saíle ibpongnasso, 
Digo se voues souptì vo nomi ; 
Digo se souertes, noum de noum ? 
se te souerte de la jaço ! 
Nous désounopes^ ô grelin ; 
Nouesto bregudo te penègo : 
Pièji que la oèstí qu nègo 

— Pudènt — sa pesoun dins lou vin ! 

Ve, nous eigpejo e nous descotiepo 
De te vèipe ansin, ô pourcas ; 
Ta presènci councho lou jas : 
VÌEu secà ta guèto defouero ! — 
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E Jaque di lou Mouissalpun J 

Fasie d'estrambôrd, desbarjavo, 
, , . E d'e,i(á4'.ei^^^ . 

". TurtantleigèûtdmsTéstabloim. 

Lou Grand-Pastré (î'uno man fouerto .> 
Alor tout-d'uno l'agantant, 
Lou sagagûant e lou butant, 
Lou margaá^o foixero la pouerto. 
L'enìbrïagó dpuno un sacas 
Que restourdis;..y s'aussoj vòu courre, 
Mai, trántrâiant, pico de mourre 
Dous tres cop sus lei roucas. 

Amalúga, paure ! aqui rèâtô, 
Emé lòù nas que rajo à fieu, 
Devènt bèn milo graci à Dieu 
De noun 4^èstre=^ durbì la tèsto . 
Leu assistì, ìeu revenguè, 
Quite per quauqiiei macaduro ; 
Mai, vergoùgnous de Taventuro, 
. Dien qu'au jas noun repareiguè. 

Quand Sant Jóusè sachè l'afaire, 
Proun lou Grand-Pastre n'en charpè : 
— As agi, ruste, coumo un pè ! 
Ero toun prochi, èro toun fraire, 
L'ome, enca mai fuèsse sadou. 
Se lou tueguèsses, qu'imprudènci ! . . 
Saches que Dieu vòu la pentènci 
E noun la mouert dóu pecadou. — 

Embrîago» des d. g., lat. ebridcus^ ivrogne» imbriaque* 
-- Grelin, mesquin, bas, vil. — Pièji, lat, p^or, p^òs, 

Sire. — CouNCHO,souille. — ^Vaiseca etc, va cuver tonvin 
ehors.— D'ESTRAMBORDídesextravagances. — Desbarjavo, 
parlaitàtortetàtravers. — tVarejavo, titubait, aUait decótó 
et d'aùtre en chancelant. — Lou sagagnant etc, le secouant 
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«: le poussant, il le lance... — Douno un sacas, fait une 
lourde chute. — Trantraiant, chancelant. — Pico DB 
MOURRE, il tombe à plat, le visaq-e contre terre. — Amaluga, 
déhanché, brisé. — PÈ ou çÈc, lat. pecus, sot, imbécilê, 
niais. — TouN prochi^ ton prochain. ~ Sadou, soû. '— 
Qu'iMPRUDÊNCi (dial. mars.) pour queío impmdènci ! Quelle 
imprudence ! la penténci, lat. pmiitentia, le repentir. 



X 



MADELOUNET 

N'èro qu'uno chatouno emé cVuè qu'esbrihavon, 

Tant èron beu : 
Beus uè que d'innoucènci e d'amour eihiciavon 

Verai simbeu. 
Ah ! quantn'i avie tambèn qu'èron pres trelavèire, 

De verd galant ! 
Mai à leis escouta, subre-tout à lei crèire, 

Li anavo plan. 

Sajo e mistouno autant que poulido emai fieix) 

De sa beuta, 
N'èro pas em'acò dei pu richei masiero 

De sa Coumtat ; 
Fouerto dins sei quinge an, voulountoue se plegavo 

Ei dur travai, 
Maí, lou jour dóu repaus, faroto s'aliscavo 

'Me 'n galant biais. 

Èro acò soun plasé, soun bonur e sa joio 

De se pimpa ; . 

De-longo frés ajust e requistei beloio 

N'aurie croumpa : 

Emé.roundy pendeloto e fino cadeneto, 

3 
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Sedo e velotis, 
Sèmpre de qiiicoii.mai soun couer de jouvineto 
Ero jalous. , 

Mai, quand li aguèron di que dins un Tièi estable, 

Long" dóu camin, 
Venie, sus d'apamn, de naisse miserable 

Lou rèi divin, 
A rauro de Tiver, n'aguènt per tout mudagi 

Qu'un panouchoim, 
Uno grupi per brès, lou fen per acatagi, 

Paure pichoun ! 

Tant-leu, de tout soun couer renounçant la poulida 

Ei yanita, 
Crestiano vertadiero embrassè per la vido 

L'iunelita ; 
Partè per Betelèn n'aguènt, simplo e lisqueto, 

Or ni diamant, 
Pourtant a;u beu nistoun calot, faisso e raubeta 

Fa de sei man- 

E Dieu faguè qu'ansin, dîns sa gènto simplesso, 

Plasie que mai, 
— La santo moudestio empurant sa belesso 

Dei pu dous rai — 
E qu'un jouine, charmant, e brave e riche pîistre, 

Quand la vegTiè, 
Li fè veni lei rouito en h disènt * moun astre ! » 

E la vouguè. 

EsBiUHAYON, éblouissaient. — Eiluciavon, lat. illucehantp 
briUaient. — SmBEU, indices (d'innocenoe et d'amour), — • 
HiSTOUNo, dim.' de misto, douce. — Masiero, fermiòres, 
métajères, habitantes des mas. — Faroto, coquette. — 
S*ALISCAY0, elle s'attifait. — De se pmtA, de se parer. — 
Ajtjst, ajustements. — Requistei beloio, omements recbeiv 
cbés. — RouNPj boucles d'oreille. «**- Gadsnstq» petite 
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chafne» collier. — Quicon, (mot lang.), qmîiguarèn, quel- 
que chose. — Apaiun, lìtière. — Mudagi, tout ce qui sert à 
emmaiUoter un enfant, — Panouchoun, chifFon, drapeau» 
— ACATAGI, couverture. — Faisso, lat. fasda, hande, 
ffascice, làngeB, couches). — Empurant, (gr. I(j.iwptútt)j*en- 
flamme), rayivant, augmentant, sa belesso, sa heauté. — 
Bai, rayons, (ti^oupean, N. XXXV). — Li FÈ, lui fit, veni 
lei rouito, monter la rougeur au visage. 



XI 

LA Fm DE LA LEI 

Er : fhiihaume^ Tont, Pèire, 

Que de recouneissènci 
Devèn nautre au divin rèi ! 

De Jèsu la neissènci^ 
Nous delieuro de la Lèî : 
Zòu ! la casso 
Ei limaço i 
Vèngue, anen, zòn ! 

Un peipòu 
De caragôu, 
D'abord que Dieu va vòu I 

S'avèn sus nouesto taulo 
De saussisso e de boudin, 

TJn tian de cagaraulo, 
Uno lèbre vo 'n lapin, 
— Va fau dire 
Sènso rire — 
S'aro metèn 

De tout bèn 
Souto la dènt, 
A Jèsu va devèn. 
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La Lèi antan giblavo 
Nouestei paire cresereu : 

Degun se rebelçvo, 
Lou coui souto lou couteu. 
Vuei sian libre : 
Dei ^àèi libre 
Nous enchau plus, 

A la lus 
Que nous adus 
Qtii sohis Dominus. 

Adounc, fasèn Taioli, 
E mangen de cacaìaìis ; 

E rounflon de Saboli 
Lei galoi cant prouvençau ! 
Menen vido 
Rejouïdo, 
Mai tout pian pian^ 

Òoumo dian 
En italian : 
Soungen que sian crestian . 

LiMAÇO, CARAGòu, CAGARAÚLO, CACALAUS, noms divers 
des escapgots, suivant les localités. Cacalam vient évidem- 
ment du gr., x(óxa>ia , animaux à coquille. — Delieuro, dé- 
livre. — Peirôu, it. pajmlq, chaudron. — Tian, baquet de 
terre évasé, qu'on appelle ailleurs cassolo. — Giblavo, pliait. 
— Cresereu, crédules. — Degun, personne. — A la lus 
etc, à la lumìére que nous apporte celui qui esfc seul Sei- 
gneur. — Pian piano disait l italiano, prov. {Plan^plan, 
tout doucement). 
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XII 

LOU BON LAIROUN 

Er : IIòu ! de Voustau, etc. 

(JÓUSÔ E MARIO SOUN ARRESTA, DE yVÈ , PER UN LAIREy 

PROCHI BETELÊN). 

JÓUSE. 

Ma panro femo es fatigado, 
leu-meme ai besoun de repaus : 
Brave ome, digas-nous un pau 
S'es enca luèncno la bourgado. 

'LOU LAIRE. 

Entre sourti d acjuest bouscas 
Beleu n'en destnarés lei barri. 
Mai, à toun tour digo-me, qu'as, 
Coulègo, qu'as dins teis ensarri? 

JÓUSE. 

Pas mai que doues marridei roupo 
Per d'uno raisso nous pam, 
De pan, de cebo eicetera 
Pèr tèms-en-tèms faire la soupo. 

LOU LAIRE. 

D'aquesteis ouro, en tèms d'iver, 
- Que, franc dei laire, res noun lando, 
M'avies, moimome, agutoutl'er 
D'un que farie la contro-bando. 
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JÓUSè. 



Que vous troumpas, moun cambarado ! 
Sian paure, mai d'ounèstei gènt, 
Creses-vous-va, n'ai ges d'argènt : 
Fasès lou fur, se vous agrado. 



LOU LAIEE. 



V'entènde bèn, e de fuma 
Jusquo sus ta gènto femeto. 
Anen ! acò 's proun resouna : 
Que saute au sòu de la saumeto ! 



JOUSE. 



Ah ! malurous, qu' es qu'anas feire? 
Se ma mouiè bèn couneissias, 
Devans elo vous clinarias, 
Tout vergougnous de li desplaire . 



LOU LAIRE. 



Voues fa lou fin, mai, de segur, 
A dins sei pochi la pecuni : 
Leu ! que la fuie ! o-doimc, malur ! 
leu te r empouerte dins ma tuni ! 

JÓUSÈ. 

Ah ! moun amì, ço cju'elo escounde 
N'es certo pas d'argent ni d'or, 
Mai un pu rare e beu tresor : 
Elo poiierto lou Rèi dóu mounde ! 

LOU LAIRE. 

Moun vièi, esplico-te 'n pau mies : 
Entènde rèn ço que voues dire. 
Despacho-te, car, coumo vies, 
Noun sieu eici vengu per rire. 
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JÓusè. 



D'elo va naisse lou Messio, 
Adounc, se nous fès quauque bèn, 
Eu, quant de mai — n'en doutés rèn — 
Vous lou rendra dins la Patrio ! 

LOU LAIRE. 

N'ai pas lou couer foueço tendrin, 
Mai, tè, ço que me dies me toco : 
An ! vague, fès voûeste camin, 
S'es verai qu'elo es à la toco. 

Lahie, lairoun, lat. lalro, voleur, larron. — N'en des- 
TRIARÉS, YOUB en distinguerez. — Ensarri, espèce de grand 
x^abas de sparterie nattée qu'on place sur le bât des bôtes de 
somme. — RouPO, espèce de manteau à manches, redingote. 

— Raisso, ondée, averse. — Cebo, lat. ccepa, ognon. — 
QuE, FRANG etc, où personne ne vague, excepté les voleurs. 

— Fasès lou fur, furetez, fouiUez. — Saumeto, (dim. de 
^aumo) petite ânesse. — Saumin, âne. N. XIII. L'ÈvangiIe 
ne fait mention ni de Tâne ni de I'ânesse de Saint Joseph. 
En lui donnant tantôt Tune, tantôt Tautre de ces montures» 
nous pouvons supposer des circonstances qui nécessitent ce 
changement. — Vergougnous, honteux. — La pecuni, lat. 
pecunia, I'argent. ■• — 0-dounc, ou bien. — Tunt, tanière. — 
Fés YOUESTE CAMiN, passez, poursuivez votre chemin. — A 
LA T0C0> à son terme. 
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XIII 



PARTENOO PER L'EGITO 

Er : La hoiUeille me réveille, — o-dounc : Qui a'engàge 

n'est pas sage, 

MARIO. 

Luèn d'eicito, 

En Egito 
Sousten noueste bel Agneu \ 
Ah ! que sort, queto avanio 
D'èstre ànsin de sa patrio 
Cousseja per lei bourreu I 

JÓUSÈ. 

Que li faire, 

Se dóu Paire 
Es la santo voulounta ? 
Se, lou mau, fau que nous pougne 
Per, un jour, la giori ajougne, 
Poudèn-ti lou robuta ? 

MARIO. 

J^a nuè toumbo 

Sus lei coumbo ; 
L'ouro es bono, embasto l'ai. 
A travès lei vau escuro 
Anaren à Taventuro 
Souto l'uè de FAdounai. 
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JÓUSE. 

Se sies lèsto, 

Mounto prèsto, 
Tèn-te bèn sus lou saumin : . 
Per rauba ta douço niado 
A la chourmo endemouniado 
Fau qu'eu mange lou camin. 

ÏOUEI DOUS. 

Ourtoulaio, ^ 

Pròunvoulaio, 
Tant de cauvo à proufusien, 
Pagaran à Toste afable 
Lou lougagi de Testable, 
E sei boneis atencien. 

l'oste viant veni lei bourreu d'erode : 

Luen d'eicito, 

En Egito 
Soustas voueste bel Agfneu ! 
A-dieu-sias, Jóusè, Mario ; 
Leu tournés dins la patrio 
Sèns cregnènço dei oourreu ! 

CousSEJA, pourchassés. — Ajougne, atteindre. ^ CoUMBO, 
Tallées profondes. - Niado, nichée, se dit aussi d un seul 
enfant. - Ourtoulaio, (du l^^t, hortus, jardm) légumes et 
herbes potngères. 
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XIV 

GRAMACI 

SAJSîT JÓUSè. 

Pastre e pastresso dei mountagno, 
Baile, varlet, rafi, mendi, 
• Gramacì touto la comnpagno • 
Bèn milo fes vous siegue di : 
Per ieu, emai mai per la Bello 
Que Dieu en gardi m*a douna, 
E per VEnfant que sei mameUo 
Alachon flori e com'chouna. 

Car, se dins esto paure estable 
Noun sian mouert de fam o dóu geu, 
Es à vouestei suèn caritable 
Que va devèn, fìfènt pastoureu, 
Emai à vous, gentei pastouro, 
Que, lèsto coumo de cabrit, 
Bravas la nuech e la tempouro 
Per mai que bèn nous secouri. 

Mai, n'i a proun : vias, la grupi es pleno 
E d'ourtoulaio e de meloun ; 
Frucho e mançiho de cènt meno, 
Tout es à bòudre, per mouloun ! 
Bon pan, fougaço e fougaceto, 
Barrau de la,l)arrau de vin, 
Buerri, froumai, toumo e toumeto, 
Cabas de figo e de rasin ! 

Emai poulet, gau e galino, 
Dindo, pijoun, lèbre; counieu. 



r 
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Caio, perdris e beeassino, 
Agneu, móutoun,... que sabe-ieu? 
Tout acò dins lou jas varaio... 
Eh ! que faren de toiit acò ? 
Ma fisto, uno bello ripaio : 
V'anan sagata sus lou cop, 

Santipabieu ! g[ue mourtalagi ! 
Pouden counvida lei vesin. 
Vèngne puleu tout lou vilagi, . 
E lei paure fagfon festin : 
Acò 's la lèi dms aqueát mounde, 
— De Dieu estènt tous leis enfant — 
Que lou qu'es drud de soun abounde 
Apadouïgue lou qu'a fam. 

De tant de bèn nous es necite 
De fa touí-aro Tabandoun, 
Qu'avèn de partre^ e vite vite 
Luèn nous enfoge d'escoundoun : 
Lou rèi Erode a pres la lagno ; 
Leu sei sóudard van estre eici ! 
A-dieu-sias dounc,gèntdemountagno, 
E 'ncaro uno fes « gramaci ! i 



Baile> berger ehef. — Rafi, valet de ferme. — Menbi» 
(lat. mendicus, mendiant) aide-berger. — La tempouro, la 
fiaison, le mauvais temps. — A bóudre, pêle-mêle. — TouMO, 
TOUMETO, espèces de iromag'es frais. — Counieu, lat. cuni' 
culus, lapin. Selon la loi de Moïse (Lév. C. XI. v. 5), le lapîn 
était regardé comme un animal impur qu'il était défendu de 
manger. Mais je suppose, à la venue du Christ, les juifs 
moins attachés aux observances légales. — Yaraio, remue, 
s'agite. — QuE lou etc. Que celui ^ui abonde de biens nour» 
Tisse de &on superflu oelui qui a faim. — D'escoundoun» en 
cachette, à la dérobée. 
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XV 

DIDET 

ER : Se Jano me vóu ^nau. 

0, vendras emé ieu : 
Lèvo-te leu, pichouneto ; 
O, vendras emé ieu 
Per vèire lou Fieu de Dieu ; 

— Noim poudèn faire mieus — 
Per adoura braveto 
' Lou Fieu de Dieu, lou Fieu de Dieu, 
. 0, vendras emé ieu. 

Se plóuro tout ^ela, 
Li faras auauquei babeto ; 

Se nlouro tout gela, 
Vague de lou tintourla : 

Faudra per l'assoula 

Lou prendre à la brasseto, 
Lou tintourla, loutintourla, 

Se plouro tout gela. 

— Gardo-me dóu souiras, 
Quand vau paisse mei cabreto, 

Gardo-me dóu souiras, 
moun rèi, tu li diras. 

L'estregnènt dins tei bras, 

Gauteto sus ^uteto, 
Tu li diras, tu li diras : 

Gardo-me dóu souiras ! 

Simploe sènso jouieu, 
Dins toun vièsti de bourreto, 
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Simplo e sènso joiiieu, 
Lisco-te coumo se deu. 

Anen, Didet, fai leu : 

Vai, sies proun poulideto, 
Coumo se deu, coumo se deu, 

Simpio e sènso jouieu. 

Dóu fre Que nous enchau? 
Pren tei mouno e ta capeto : 

Dóu fre que nous enchau ? 
Landaren au Cabanau ; 

Vóularen lou coutau 

Encaro avans Taubeto. 
Au Cabanau, au Cabanau, 

Dóu fre que nous enchau ? 

Gela, (lat. gelatus) transi de froid. Quelques-uns pronon- 
cent et écrivent « jala », contrairement à rétjmoloçie. — 
SoumAs', terme de mépris par lequeì les bergers désigneut 
le loup. — BouRRETO, tiretaine. — Moùflo, moufle, sorte 
de gant où la main entre tout entière, sans qu'il jait de só- 
paration pour les doigts, hors pour le-pouce. — Vóulareîî 
etc. Npus franchirons le coteau en voîant, c'est-à-dire, avec 
vitesse. 



XVI 

MAl LA PAS 

Er î Dii Posttllon, 

ESTÌSVE. 

Moun bon Gervais, 
Cres ço que te plais ; 
Nautre voulèn vèire 
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Ço que voxilèn crèire : 
Ve, nous parles plus 
D'enfant toutei nus, 

Cantaire 

Voulaire 
Nedant dins la lus. . • 
« Pax hominïbus • 

Patin, 

Coufin : 

Laguerro 

Sus terro 
N'aura lamai fîn : 
Sèmpre se batren 
E se chaplaren. 

Per qu'eiçabas 
Begnèsse la pas, 
Faudrie Tieure en fraire, 
Urous travaiaire, 
Pertout e toustèms 
Libre, egau, countènt, 

Sens vicî, 

Malici, 
Ancoues ni mau-tèms, 
Avé, touWim-tèms, 

Valat 

De la, 

A rifle 

Tartiíle 
Oli, vin e blad, 
Emai — me parèis — 
Ni raro^ ni rèi. 

GERVAIS. 

Plan-plan, segnir, 
Vendra tau bonur : 
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D'angouisso lou moTmde 
A 'gu soun abounde ; 
Lou Pichot qu'es na 
Vèn nous resouna, 

E 'n draio 

Veraio 
Nous acamina. 
Leissen-nous mena : 

Un jour, 

Amour, 

Limiiero, 

Drudiero 
Auran proun soun tour : 
Beu règne de Pas, 
Mai. .. que veiren pas 1 

Nedant ou nadaNt, (dnlat. naìare) nageant, dins la lusp 
dans la lumière* — Ancoites, angoisses, manz, maladies* 
— Mau-téms, vie dnre. — A rifle, à foison ; tartifle, pom- 
mes de terre, it. tartufoli, ^ Raro» íimite» frontière. — Dru-* 
biERO» abondance, bien-ètre« 

xvn 
LOU MOURO 

Un pagi dóu trin dóu Rèî mouro, 
Dijis sei trente an deja malandrous e doulènt, 

Laidas, negre coumo imo amouro, 

Eû s'entoumant de Betelèn — 

Dison que s'esbignè subr' ouro, 
E bon matin au jas arríbè tout relènt. 

Uno galanto paetoureto 
Qu', à lapouncho d(5ujottr,lotiTescomitrè "ntîainin. 
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De Tesfrai ressautè, paureto ! 
Escampant lou plen ffourbeliu 
D'uou que pourtavo lóugeireto 
Sus sa tèsto : em'acò n'en plourè — dóu mourbin. 

Mai noueste mouro èro incapable 
De fa lou mendre mau : — Bon-jour, (en intrant dis) 

Salut, bravei gènt de Testable ! 

Salut, ô Rei de Paradis ! 

A tei petoun un miserable 
Se jieto, paure esclau que la terro maudis. 

Despìèi quc me counèisse, duro, 
Bèn duî*o soun mei peno c moun sort bèn catieu : 

Coumo se la mascaraduro 

M'embrutissie, per foucço sieu 

Ai ! las ! qu'uno orro creaturo 
E noun un ome fach ìi reimagi de Dieu. 

D'aq^ui mesj)rés emai boudougno, 
Peuge fais,, rudci jounçho à Fuscle dóu souleu ; 

Uïí mèstre que nous fouito e mougno, 

Que pòu nous tanca soun couteu, 

Pòù toutei ^ieu ( ô desvergougno ! ) 
Aseilampre, quand vôu, noustraire, lou crudeu! 

Dès an esclau/ieu sabe, à Roumo, 
Ço qu'ai soufert. . . Ún jour qu', en trimant voulentíe, 

Avani cuière uno poumo, 

Devieu mourì sènso quartie. 
_ Mai rescapère bello, coumo ? 
Mountant sus d'uno nau que just-e-just partíe. 

De MeUdor entre lei pagi, 
Vuei, mavido esmens rudo : oh ! mai, irop m'es dcgrei 
D'ista 'me d'ome mie-sóuvagi, 
Ei6 idole enca cresereu, 
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- Qy^'AJ^ tout^ì l^î vici en parta^.— . . 

leù dèvót qu*áii Segnour, lou grand DieuÏÏ'Isráeu !--«- 

L'escoutavo sènso rèn dire 
L'Eufantoun, que sabie pancaro laleja, 

Slàiii riguè à*}m pichóun rire, 

E se leissè poutouneja 

Rèn pavourous. — O fraire, amire 
Ta fe (diguè Jóusè) : sies dei nouestre deja. 

Isto emé nautre, se voues, libre. 
Seguis-nous en.Egito, à travès lei campas ; 

Li saras mîes qu'ei bord dóu Tibre : 
- Auras l'artoun, auras la pas, 

Sagi, ~ voulountous coumo un vibre — 
Manejant emé ieu la serro e lou coumpas. 

Malajídrous, malingre, maladif. — S'esbignê, s'échaopa, 
Stibr' ouro, tard, dans la nuit, à heure ii?due. — RELèNT, 
suant. — Dóu MOURBIN, du regret, du déplaisir qu'eUe en 
eut. — Catieu, mauvals. Ce mot a ausiAi la sîg*nîfìcation de 
fìn,. rusé, BnhtìhL' EspritcatijBU, rEsprit malin, N. XXVI. 
— Mascaraburo, couleur noìre, m'embrutissi$, me/30uiU^it» 
per foueçOf póur béaucoup. — Orro, horrible. — BotipoÙGNÔ, 
tumeur provenant d'un coup, bigne. — Peuge óu pèsouge, 

Sesants. — JoUNCHO, corvées. —. A l'uscle, à Tardeur. — 
[ouGNO, bat,. rossé. — Tanca, enfoncer. -r desvergou- 
GNO I ô impudeur, impudence ! — A sÉi lampre nous 
TRAIRE, nous jeter (en pâture) à ses lamproies. — Nau» 
gT. vauç , nef, navjre, yaiçseau. — Just-e-just, précisément. 
— Greu, pénible, fâcíieux ; m*es de greu, il me peine, je ne 
puis me résoudre à.. — LaleJa, parler ; du gr. XaXeiv. — Pou- 
TOUNEJA, baiser, baisotter. R. pot, lèvre. ^ Kèn pavourous, 
nuUemen); ccaintif, sans témoigner la moindre peur i du Ijsit. 
pavor, peur, en prov. pavour, paourf paou, enfin pòu, gui a 

Î)révalu. ^ Voulountous, porté debonné volonté. — Vìbrb,. 
at. fiber, castor, animal amphibie. 
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LOU MARIT fiOUMPLÀSÈNT 

Er : Dems ce heau jour. 

Toutei livan, 

Joirine, vièi, ome e femo 

Toutei li van, 

a Vèire lou bel Enfant. 

Partirieu ppoun, moun ardour es la memo ; 

Mai la mouiè n'escampo de la^emo, 

Disent .: 
í Fau que li anen ensèn ! » 

Quoupo ? Noun sai , 
Estènt qu'a la bugado ; 
Quouro? Noimsai, 
Car lou tèms es fort laid : v 
Deman, segur, Taura panca plegado ; 
Après-deman dira : • síeu fatîgado • . 

Adounc, 
leu n'ai un beu coudoun. 

Que li farai, 
Se la femo es ças lèsto ? 
Que li farai? 
Crese (^u'ameinarai, 
A Betelèn^ m'an di que li a grand! fèsto, 
Dès tambourin, farandoulo e lou rèsto... 

Eh bèn! 
Fau que m'en chaute rèn. 

Quand va saubran 
Lei gènt dóu vesinagi. 



j 



1 
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Quand va saubran, 
Âh! me íraleiaran... 
Se, d'escoundoun, -^ai qua«i proun couragi - 
Sènso Catin> descendìeu au vilagi, 

Acô 
Sarie, certo, un beu cop. 

Mai, de retour, 
Âi ! aí I que sabounado ! 
Mai, de retour, 
Per ieu que marrit joup ! 
Noun farai pas aquelo talounado, 
Qa'en bon acord vau mîes touto l'annado 

Regna 
Que de se carpigna. 

— Enfant divin, 
Tu quesabes meipeno, 
Enfant divin, 
Vougues ìi metre fin.. 
Leu de te vèire ague la bono aubeno, 
Âuras, moim rèi, uno toupino pleno 

De meu^ 
Emé 'n poulit agneu ! 

BuGADO, lessive. — Coudoun» dépit» eolôre étonSíèe, res» 
sentiment, gr. xóxov. — âheinarai, t. de mar. j'amènerai, 
je baÌBserai paviUon^ c'e8t-à«dire» je còderai. — Me gale* 
JARAN^ ils me plaisanteront. — Sabounabo» réprîmande» 
môme accompagoée de coups. — Talounado, &ate, bóvue. 
— Heona» vivre dans im parftdt accord« — Se garpiOna» se 
prendre auz chexreux. ^ ToupiNO> pdt do terrè renié, à 
deuz anses. 
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XIX 

LOU POUÈTO E LA GHITO 

Er : Ounfes qu'anas ansin, pastouro ? 

LÛU POUBTO. 

Mai d'ounte vèn, ô gènto Aneto, 
Qu'as ìnes vuei courset de satin 

E soulìe prim, 
E beu velous e cadeneto ? 

ANETO. 

Mai tu, que dison tant savènt 
Noun devines d'ounf acô vèn? 

LOU POUBTO. 

Si, va. devine, oh ! vai, la bello : 
Vas, segur, vèire epereici 

Toun bon amì ; 
Car ieusdbeproun la nouvello... 

ANETO. 

Qu'«s -que voues dire ?. . Es pas verai : 
Noûn, jamai me maridarai ! 

• . - • - . » " 

LOU POUÈTO. 

Alor tu vas en roumavagi ! 

Mai tant luènch e tant bon matin 

Souleto ansin, 
Ah! me sèmblo qu'es gaire sagi... 
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ANETO . 



N'ai rèn a cregne : es nn ben jonr: 
Se vuei lande, es vers lou Segnotirl 



LOU POUETO. 



Eh ! bèn, anaren de coumpagno : 
Just me fau emé lou souleu 

Estre au casteu 
Qu'es eiça sus d'esto mountagno. 

ANETO. 

Vese que nous entendèn pas : 
Adieu dounc, estire lou pas. 

LOU POUÈTO. 

Courre emé tu, se sies çressado : 
Toun darrie prepaus mai que mai^ 

Ohato, m'entrai : 
Noun me laissesmalo pensado.... 

ANETO. 

Lou sant Messio desira 

Vèn de naisse^ e vau Tadoura ! 

LOU POUÈTO. 

Que ta nouvello, oi-vé! m'espanto î 
leu tambèn vuei Tadourarai, , 

E cantarai... 
Mai ount' es la demouero santo î 

ANETO. 

A Betelèn, pereiçavau, 
Sounpalai es un vièi casau. 
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LOU POUÈTO. 

» 

Sus la neissènci benurouso 
Dóu Sauvaire, lou rèi divin, 

En vers latin 
Vouele fedre uno odo courouso ! 

ANETO. 

En nouesto lengo, amarìeu bèn 
Un coumplimen per la jacènt. 

LOU POUÌTO. 

Diras : • moudèsto e grando damo^ 
• Vous astrugue d'un tant beu fieu, 

1 Qu'es ome-dieu. 
e De soun amour abras nouesto amo ! i 

ANETO. 

Tei vers pious e bèn çhausi, 
Tè, lei sabe entre leis ausì ! 

Chato, jeane fille ; du lat, coAta (jmella), — Roumavagi, 
pèlerinage à Rome, et, par ext., à toute autre part ; fète 
patronale. — M'entrai, m'întrìgue. — M'bspanto, m*é- 
tonne. — Casau, masure. — Vous asthugue» je vous fé* 
licite. — Abras, embrasez. 

XX 

LA BENURADO 

Er: Des Tourlourirettes. 

Quand l'angi à Mario 
Lou salut dounè, 
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Elo, paupo fiho, ^ 
Soun beu front, laderiretó , 
Soun beu front, lanladerireto, 
Soun beu frcmt clinè. 

Pièi fè, coumplasènto, 
Abaucantsapôu: 
■ Vouele, umblo servènto, 
Tout ço que, laderireto, 
Tout ço que, íanladerireto, 

Tout ço que Dieu vôu. » 

De graci aboundada, 
Tant-leu — es escrì — 
Siguè fegoundado 
Per lou Sant, laderireto, 
Per lou Sant, lanladerireto, 
Per lou Sant-Esprit. 

E vuei la nouvello 
Cîourre lei valoun, 
Qu'elo a fa, brunello, 
Un enfant, laderireto, 
Un enfant, lanladerireto, 

Un enfant tout blound. 

Dien que, viergi puro, 
Esmaired'unneu 
Qu'a doublo naturo, 
En estènt laderireto, 
En estènt, lanladerireto, 
Estènt ome e dieu. 

De Dieu fiho, espouso 
E maire à la fes, 
Pôu se dire urouso 
Ck)umo n*i a^ laderireto, 
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Coumo n'ia, lanladerireto, 
Goumo n'i a pas ges. 

Festen la neissènci 
Dóû divin nistoun ; 
En rejouïssènci 
Mangen un, íaderireto,- 
Mangen un, íanladerireto, 
Mangeù un móutoùn. 

Eí flaito e musefo 
Acourden lei voues : 
Fèn de cansouneto 
Ressouna, laderireto, 
Ressouna, lanlàderireto,' - 
Ressouna leì boués. ; 

FÊ pour fagiiè, elle fit, elle dit. — Abaucant etc., calmanfc 
sa peur, revenant de son trouble. — Abou'ndado, (inversion) 
combîée, pleine de grâce, — pLAito, flútefe ; du lat. flaref 
jftouffler. — FÈN pour fasén, faisons^ 

xxr 
LOU VIOULOUNAIRE 

Es ieuloupaure vióulouûaíre ' 
Priva de la clarta dóu ceu, 
Q'aijamai pouscu me retràire 
Niço qu'eslaid ni ço qu'es beu, 
E per qu lou mounde^ pecaire ! 
N'es qu'un vaste e soume toumbeu . 
Toujour pamens conte quauquo soumeto 
Perdissipa la langriisoun, 
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E gaiamen dige la cansotmetò, 

Qu*acoumpagne de moun zoúií-zotiìi : 
E zoun e zoun, e zoun zoun zoun ! 

M'envau de vila^ en vilagi 
Bouscant ma viao ounestamen : 
Un pau de pan e de ftoumagî, 
Quouro un pau mai, quouro un pau mens. 
S'ame e trève lei roumavagi, 
Noun m'enchau dei divertimen. 

Toujour pamens conte quàuquo sòumelo, 
Noun galejant que pèr besòuh, 

E gáiamen dise la cansouneto, 

Qu'acoumpagne de m'oún zoiïn-zouû : 
E zoun e zoun, e zoun zoun zoua I 

Lei .pastre à Betelèíi fán fèsto 
Per un pichot rèi que li éS nâ, 
Mai li a per Ter unO témnèstó " 
Que vuei m'eng'ardo de li aná : 
'Me lei det gobi, ûialapésto ! . 
Coumo pourrieu-ti vióulouûa ! " 

Eici, bèn caud, counten q^uauqtíó sourneto 
Per dissipa la langmsouû, 

E gaiamén rounfle la cansòtmèto 

Sus lei couerdo de moun zôiiti-zotlil : 
E zoun e zoun, e zoun zoun zoun ! 

Denian, se Tauro hotìn áleiío, ":- 

Téu sarai d'ouro per camin, ; 

Emé lou drole que me menp, 

E Moustafa moim brave 'CÍiin. 

Deî pastre aureii la bonp estteìlo, 

E nousfarán tasta loù,vìn. 
Zôií ! entremen oounten ^uauquo soumeto 

Per dissipâ la langmeoìinj 
E fèn brounzi la gaio cansouneto 
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Sus lei couerdo de moun zouû-zoun : 
E zoun ezoun, e zoun zoun zoun ! 

!o qu'ause dire de tout caire, 
íe vous Tanave rapourta, 

Dóu pichot rèi, qu an trouva jaire 

Sus OTtpaiun, mau acata, 

Me prendrìas per un ^ejaire, 

Et vous dirieu la venta. . . 
Mai proun souvent conte proun de soumeto, 

líoun galejant que per besoun^ 
E gaiamen dise la cansouneto 

En fènt rounfla líioun vièi zoun-zoun : 

E zoun e zoun, e zoun zoun zoun ! 

Quand saraì dins aquelo jaço, 
Temple sacra dóu Eieu de Dieu, 
Aseipetoun^ sènso grimaço, 
Dirai meis Ouro de moun mieus ; 
Pièi, boufant un tros de fougaço, 
E bagnant Tencho, samebieuJ 

Farai caia zambougno e darineto, 
Auboi e museto e bassoun, 

En zounzounant pïouso cansouneto 
* En rounour dóu petit Garçoun : 
E zoun e zoun, e zoun zoun zoun ! 

Me retraire, me figurer, me représenter; — LanGUI- 
SOUN, ennui. — Que li es na« (phrase équivoque) qui y 
«st né, ou mieux : qui leur est né. — OtOBh gourdes^engour» 
dies par le froid. — . Noun aleno, ne souffle pas. -^ Lou 
BROLE, le gar^on^ — Dirai meis ouro, je dirai mes Heures* 
•c'est-à-dire, je ferai mes prières. — Boufant, mangeanta. 
du gr. Bovçaifetv. (Baufa, signifíe aussi souffler.) — - Ba» 
ÛNANT l'encho» litt. mouillanty humectant rancne, fig. la 
luette, c'est-à-dire, buvant un coup. — Farai gaia, jeTerai 
taire» je dominerai. A Salon, un enmnt dit à un autre qui n'a 
pas pu faire comme lui quelqtte cbose de difficile: ^ fm fa 
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caia 1^3^ je t^ai fait plier ; et c'estaÌBsi que ee mot oe tronTe 
dans T. Gaos : 

Foou ben que n'agues fa caia 
I/aquelei carrele* tnau vouncho. 

— ZambougnOj espèce de l^, instrament gree. T. Gbos, 
à qui j'empnmte cette définitioii, écrit r /<Snbouigno. La 
zcmbougno, it. zampogna, est aussi» je croisjt une uútapas» 
torale: 

' Tant vous arrapo sa zambougno^ 
E ie boufo coume unjouvènL 

xxn 

LOU MARCHAND DE SOUNAIO 

LOU COUMISSARI DE BETBLéN 

Sabès que nous roumpès lou su^ vièi dei sounaîo, 

Emé voueste derindepin ! 
Ânas, anas pu luèn faire chariyarin ! 

Eicí li a pas ges de canaìo, 
Degfun à-n-escami per aqueu laid sagan : 
Eicito en devoucien tout lou mounde es en aìo. 

Descampas leu^ vous n'en preâ^an, 
Vous Tourdoune, se fau : fagfués pas 1 arrougant. 

LOU MABCHAND. 

Sachés qu'aurés dins ieu beleu trouva vouest'om*e, 

Emai passe mei sètanto an : 
Ânen» anen, moussu, vous esfnóugués pas tant! 

Es ieu Jan-Janet de Jìrome ; 
Me counèisson, noun sieu rèn mau-intenciouna. 
A mens que dins Testable, aquì, lou Pichot drome, 

— Voudrieu pas lou destrassouna — 
Sieu marchaud de sounaio, e vouele dìndina. 



^LôiiCoiltnissaíi 8*esearto uno pâssado, elou Marchand crído : ) 

Auto! pastre, s'avès quatre sôu dins la pochi, 

Lei leissós pas eDrouvesi. 
Sieu, coumo va vesès, fouert bèn aprouvesì ; 

Chausissès: redoun per lei oochi, 
B redoUû per leis ai, — esqueno e sounaiouîi, 
De bon metau : me n'en farés pas de reprochi,- 

Valon segur lei picaioun : 
Proufiehas, que deman parte per Cavaioun ! 

Lou Coumissari que revèn : 

Avês mai sounaia ! moun vièi^ prenès-vous gardo : 
Poudès bèn vèndre senso acô, 

Valènt-à-dire sèns nous fèndre lou cocot ! 
Se me fès mounta la moustardo, 

Drèisàe pfoucès verbau^ e chanjarés de toun, 

O filarés au poste à grand cop d'alabardo. 
Aves réveia rEnfantoun, 

Prouû-enfeta la Maire, avès. . . Sias un móutoun I 

tOTJ MARCHAND. 

Alor es voús qtie sias moussu lou coumìssari ! 

Va sabieu pas, escusas-me. 
S'ai reveìá rÈnfknt, me n*en mouerde lei dét, 

lòu que Tame tant, noum-d'un-^arri ! 
A sei pèd — repeiítoué — courre lèu me jita, 
Faire emôìido ounourablo e mai, s'es necessari... 

Mai Eu, rinfimdo bounta^ 
Me punira pas mai que ço qu'ai merita ! 

SOUNAIO, SOUNAIOUN, REDOUN, ESQUERLO (it. S^UÌlla\ 

différente's sortés de sonnettes, sonnaiUes ou clarínes. — » 
"DiNDiNA, lat. tintinate^ tinter. — Uno passado, un petit 
laps .dè temps, quelques instants. On dit aussi par litote : U 
a 'no passadô aacò, pour dire qu'il j a assesj longtemçs, 
<iomme en it. un pezzo, un pezzetto. — Enrouvesí, rouil- 
ler. -^ BoGHÌ, boucs. (Ce mot se trouve renversé en esp. : 
chibó^ *** Lti PiGAîouN* rargôot* -*- ALABA.a©ô, haÛ^* 



T 
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barde^ sorte d'arme d'hast. — Fauve e&I^X>0 O^OURABLO, 
c'étaît autrefois une sorte de peîne înfama.nte ordonnée par 
Justice, et qui consistait à reconnattre publiqnement sou 
crime> et à en demander p.ardoQ« 

BRANDO 

Er : AmusaS'Vous au chiiet. 

La neissèuci dóu Segnour, 

Si, n'es uno 

De*fourtuno : 
La neissènci dóu Segnour, 
Es raubeto d'uu ^rand jour ! 

Souto d'un poudé brutáu, 
Erian coumo à la cadeno : 
Souto lou poudé brutau 
Dótí Catieu e dei catau. 
La neissènci etc. 

Benesi sie lou dieu fouert 
Que nous vèn traire de peuo, 
Benesi sie lou dieu fouert 
Que nóus ausso de la mouert t 
La neissènci etc. 

Gemiren pas plus quicha 
Coumo per un bras de ferri, 
Gemiren pas plus quicha, 
Se saren proun despicha. 
La neissèmci etc. 

Saluden loU nouvèu rèi, 
Que finis noueato im&á ; 
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Saludenlou nouvèurèi^ 
Que delis la vièio Lèi. 
La neissènci etc. 

Tout lou ceu a tresana, 
Ela terro es engaudido^ 
Tout lou ceu a tresana 
Eer rEnfant que nous es na, 
La neissèna etc 

Lou l)onur que vuei nous vèn 
Auraleu bello espandido, 
Lou bonur (jue vuei nous vèn 
Faraflori ei (juatre vènt. 
La neissènci etc, 

G%nt dei vau e çènt dei puè, 
Que la joio vuei abrando, 
Gènt dei vau e gènt dei puè 
Trepon à Tentour dei fuè. 
Laneissènci etc. 

En musico, en dous balans, 
Tout galoi fasèn lou brando, 
En musico, en dous balan^, 
Gènt dei cimo e gènt dei plan. 
La neissènâ efe. 

Quitas vouesteî cabanau, 
Pastoureu e pastoureto, 
Quìtas vouestei cabanau, 
Ârríbas au festenau. 
La neissènd etc. 

Pastoureto e pastoureu, 
Sauten coumo ae cabreto ; 
Pastoureto e pastoureu, 
Boundissèn coumo d^agneu ! 
La neiôsènci etc. 
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Glori au Paire Ounnipoutènt, 
Emé'u Fieu, noueste Sauvaipe, 
Glori au Paire Ounnipoutènt 
E lausenjo aro e toustèms ! 
La neissènci etc. 

Pas eis ome voulountous^ 
Sus d'aquesto bas terraire. 
Pas eìs ome voulountous 
Coumo fau que siguen tous ! 

La neissènci dóu Segnour, 

Si, n'es uno 

De fourtuno : 
La neissènci dóu Segnour 
Es Taubeto d'un grand jour ! 

CATAtr (en TDman captal, chef). Ce mot sîgirìôe, prie eo 
bonne part, homme ríche, personnage marquant, gros bon* 
net^ et^ en mauvaise part^ arístocrate, tyran. — Quigha, 
pressâs» opprimés. — Delis^ du lat. deíerey détruity abolit. 
— A TRESANAy a tressailli. Les félibies en général donnent 
cette signification à tresana, qm, composé de tres (trans) 
et ana (ire)» semble plutót devoir signifier trépasser» pé- 
rimer. — Engaudido^ réiouie. — Espandido» s. épanouìs» 
sement, expansion. — Puâ ou puegh (b. lat. poaium, it* 
poggio) tertre» hauteur, mome. Puj, en fr« est restó dan» 
plusieurs noms de lieu. ^ En dous balans> en im douz 
balancement» an cadence. Feçtenau, festival, — Ounni- 
POUTÈNT, Tout-Puissant. — Lauset^jOj ÌausengOf lausour^ 
louange. 
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: XXIV 
LA ÇURIEUSO 

Br: Janr, se me cresies. 

JACÔ. 

Queto frê, Babèu ! 

leu sieu dins un geu : 
Anen, barro l'èstro, e couco-te leu. 
Acô n'es que de barnilaire, 
Lou pu souvènt de libertin ; 
Car, «'èro uno bando de laíre^ 
Menarien pas tçtnt de bousin. 

Babeu. 

Se vesies acô, 

Moun ami Jacó, 
De tant bon matin, tant de mounde au cop ! 
'Pastre e pastresso en bellei tiero 
ABetelèft devalóngal; 
Pamens noun es pas vuei la jBero : 
Fau que li ague aounc mai que mai. — 

Leu barro restroun, ^ 
E de soun chambroun, 
Vestido à mita, parte Babeloun. 
Ei premie pastre qu'elo ajougne 
Leu crido : t Ohé ! qu'es arriba ? » 
Un h resnouende : — Tauro pougne : 
De te vieste vai acaba. — 

Un autre en risènt, 
Tout camin fasènt, 



1 
I 
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Dis : — saubren ço qii'es se 'n cop va vesèn . — 
Mai à Babêu estoumagado 
-Uno bergiero alor apound : 
— Li a qu'eiçabas à la Boiirgado 
Vèn de naissê un poulit poupoun. — 

Se raninio un pau 

Aú simple prepaus 
Qu'elo per acô noun pôu crèire faus. 
Mai, quand saup pièi que, miserable, 
Lou beu Poupoun manda dóu ceu 
Jais sus lou fen, rèi adourable, 
Li ves plus, la pauro Babeu. 

Voudrie s'entreva 

De coumo acô va, 
Mai dei pastre res noun pôu tant cava. 
Coumo dóu sen de Dieu lou Paire 
Soun Verbe, eterne engendramen, 
Vèn sus la tei*ro, e per que faire^ 
Noun s'esplico dins un moumen. 

Adounc Babelet, 
. Lou cors tremoulet, 
S'entoumo en courrènt à soun oustalet ; 
Se vièste lèu, e destrassouno 
Soun ome, afin de partre ensèn... 
Pièi li resouno e desresouno 
Sul mistèri d'un dieu neissènt. 

BAáRTJLAiRE, rodeurs, coureurs, touristes. — Botjsin, 
bruit, Tacarme. — f Tiero, files, rangées. — L'auro pougne, 
la bise est piquanto. • — Vièste pour vesti, vêtir, comme 
partre, pour parti. — Apound, ajoute; (l'on apounde, 
n. xxx). — Cava, creuser, approfondir. — Eterne en- 
OENDRAMEN, étemelle -géniture. Enparlant des Personnes 
Dîvìnes, on dit que le Père engendre le Fils de toute éter- 
ûitô. — Lou CORS TREMOULET, le coips tremblotaut de froid. 
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— ScJL, sûr le, co^tyactîon àe^i^ lou ^mprantéoOT ian^ae« 
docien. Mistral a uà$ âè lá tûêiide líc^tidô eíl diàdfit m pour 
fUiit: ^ 

^tf» timibhufí bòUmbU ma$ieto vnih soun txin. ' 

(CaL c, X^ 'st. 36. 

XXV 

LÒÏJ VIAGi IMAèÌMàl 

Br: lifáut'pòur Endtémonde. 

leu e raa sor MeKo 
Au mes de mai vòtilíSi 
* Partì pet Betelèn, 
Passànt per rilalio. . . 
Vàqtd noueste pTOUjiet, 
1S veicì léi prejtét ■: 

— Per un ta,u roumáyagi 
Vous siaè leva trop tard ; 
,Cregiíirés proun la mar»; . 
Pouaè's faire ;natfra^ -; 
Sías bèn dins Vouest' ottìtáu : 
Perqué cerca lou mstu? -^ 



*» X "-♦ ^ - •*■ * 



^ lalo remoustranço - ,, 
Nous autre respóimden : 




,Pairç encaro en.santa 
Lou víagi proujeta. 

.liivenci^n dei pu bellô ! 
JVuei, graci à la vapoiàí, 
La nau pôu nuèch-e-jour 



Vouga sèns rem ni vèlô : 
Se cren plus, Dieu merd, 
Lou tèms abounacì. 

Abaiïcaiït îa fario 
Déi vhnt descaiissana, 
Pouedon Toundo aplana 
Dieu, la Viergi Marìo, 
E in^na douçamen 
Au jK>st lou bastimenr. 

Avèû^oun 'bellovido 
Dins notíeste Tièi casan, 
Maiifes jamái qxi'un trasi : 
Voulèn faire sourtido 
Per aena permena 
Jusqù'ounte Dieu ^esiia. 

A picSíOtéì voulado 
L'onjpôu luèn sb gmffl. 




' lìue isus de nbóirès 
Ounte coimeissès res. 

A RïmmT) faren puuTô 
Ndtt vo dès jourati-fflenR,. 
Per ^ir^, en ravimen, 
Tant de superbei cauvQ, 
Enm, coumo se dcB, 
Lou SantPaire nouvBu. 

1Etiid1»fen Âtèno, 
En îìpetoumant eici, 
E, pBrqu'aîiren teôl, 
Naple, Veniso, Gèno... 
ìílai Ûe Houmo mîes'vatt 
^So^jajdre juâg^ii'^avuu. 
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Avau en Palestino, 
Vesèn Jerasalèn ; 
D'aQuito a Betelèn 
La (nstanço es mesquino, 
Si-bèn qii'en grand respèt 
Poudènla faire à pèd. 

Trouvaren plus Testable, 
Ni Jèsu Tenfant blound 
Couca sus d'estoubloun, 
Soufrènt e miserable : 
Ome-dieu subre-beu 
Vuei règno dins lou ceu. 

Trouvaren plus Mario 
Ni lou bon Sant Jóusè, 
Qu'eiçavau Tespousè, 
Car soun dins la Patrio, 
Tant aut, vesti de lus, 
Que n'en descèndonplus. 

Amoimt soun franc de peno, . 
Eternamen urous... 
Mai, Qu'cs escalábrotis 
Lou djaiôu que K meno ! 
Per leis ajougne amount 
Fau vincre lou dempun. 

Lou viagì dò la terro, . 
Plen d'arci e de coumbat, 
Es pièi leu acaba : 
Amount, plus ges de guerro ! 
Amount, plus de faus pas, 
Mai douço e longo pas !... 

P1IEJIET5 propos mordauts par lesquels on cènsure la 
conduite d'autrui. — r Sèns hem^ sans rames. — • AbounacIv 
•uboiiacei ealme. -" DESGAussÂ27A>-décbainés» litt. délico* 
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tés. — Se Gâkdi> se lancer. — Ribeihes, rivages, — Lou 
Saitt Paire nouveu : Léon XIII. — Pouja. cinglep. — 
MssQumOr petite. (Bethléem n'est qu'à deux lieues de Jé- 
Tusalem). — EscALÂBROUSy scabreux. — Anci ou ancf>tri« 
bulations, trayerses. 

■ y 

XXVI 

U PAUROUSO 

Er : Sant Jomè m*a di. 

Quand lou iour faUs, 
E s'esmouere aiiis la fousco, 

Quand lou jour faKs, 
Un rèn vous espavourdis : 

Un moure, imo tousco, 

Semblo à ruè neblous 
Un bestiari espetaclous. 

La tèndro Leloun, 
Ei premie rai de la luno, 

La tèndro Leloun, 
S'aprouchant deFEstabloun, 

Devisto tout-d'uno 

Coumo un gros catas 
Boulegant près d'im bertas, 

De pôu a flechì 
Sus sei cambo tremouleto, 

. De pôu a flechì 
A plus nouesque se regì : 

S'aplanto, paureto ! 

Car elo a cresu 
Vèire un traite banaru. 
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Asoirn crid á'esfrsá^ 
Qie resfíoueno dîns la conglp^, 

A soun crid d'esfraî^ 
Un beu pastre arribo gai : 

Eu vite Tassouelo 

Li diant : — de qu'as pduí 
D'uno cabro e soun cabrôu ! 

Diable ni diabloun 
Trèvon pas ounte J)ìm isto ; 

Diablas e diabloutt 
Soun dins ramo dei felouû ! 

chato requiísto, 

Que poues cregTie, tu, 
Touto armado de vertu ? 

Vers rEnfaat divin 
Vène, arribo fisan^uao ; 

Vers TEnfant diviu 
Vène, e vuejo toun gourbin. 

La Maire gaujou^o 

De toim beu presènt, 
Te veira d'un uè risènt. — 

Qu'adus au Poupoun, 
Nouesto bravo jouvmeto ? 

Qu'adus au Poupouû? 
Laniverde blanciipouB, 

E feiisso e vaneio, 

Per lou bèn muda 
E, pauret ! lou rescauda. 

— Ensèn toumaF^, 
Dis lou pastre à soun amigo, 

Ensèn toumaren : 
Rèn te fague plus segren : 

Per coumbo e garrigPy 

Souto Fuè de Dieu> 
Nargaren rEsprit catieu. — 
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Falis, tombe, faut. Maîs on ne dit guère en français qti'à 
jour fàilíantf» à jour faiUî. — ^ B'esmouere etc. s'éteint peu 
dains la brùne. — Vous espavourdis, vous fait f^eur. — 
Mqure, lat. inuréx, pointede rócher. — Tousco,touffe d'ai> 
mShí-^ Ést^ETACíous, énorme, prodiffieux. -^DjçviSTOeicl 
apcírc^oit' foìit'à'coup comme un gros cna^emuant? ptós à'mt 
buisson. — Se regi, se soutenir. — S'aplanto, elìe .s'ar- 
réte. — Banaru, comu, diàble. ~ Cabrôu, cbevreuil, cbç-^ 
vreau (le lat. capreolm a les deux sigEiifications)* — Tçé- 
TON PAS, ne bantent pas. •— Feloun, félon^, mlcbants. — 
FiSANÇOUSO, confiante. ~ Gaujouso, joyeuse; conténte, sa- 
tisÊiite. — ÉÉN etc. que rieinie te fasse plus ombrage, n'aie 
plus aucune ci^ipte. 

XXVII 



|.pu poyTpys, 



GUIHEN, 



Hôu ! Jouyan^ touquen la paleto ! 
Que bon ur nous acampo eici ! 



. « « -SM 



JOUVAN. 



Es verai : toumba de Faleto, 

gieu qu'amaluga, Dieu nièíçi. 

ip tout quita, móutouns e fédo ; 

Ŷ ôutei partien, n'ai faéh autânti;; 
Mai, qu saup se Tavé n-apas sauta dei cledo? 
Obèn selou spuiras...^ p quauque maufetan?. 



GUIHEN. 



j^nsin jdoutous, falie pas partre : 
Aíóut cerca se farie rèn. 
Eiíì aes auròugé coumo un martyp ! . . 
Sus terro éiné Dieu tout bèn vèil i' 



Mandara proun soun angi, crese, 

Garda leì ta'oupeu jour-e-nuè : 
Ah ! vèngue lou souîras, vèn^e n'en cèntjeu vese 
Lou glasi que lei pougne e fín-que d'un-lei tuè ! 

JOUVAN. 

Eís angi sieu pas trop cresèire, 
Bèn entendu, coumo lei fan : 
Es d'esperit, res lei pôu vèire, 
E soun retra coumo d'enfant 
de jouve qu'an d'alo, 



GUIHEN. 



En segne 



De tant que soun proumte, arderous 
A eoumçlì, m'es avis, leis ordre de soun Segne,, 
Per castiga leis ome o per lei rendre urous. 



JOUVAN. 



Ta pensado es pas mau riblado. 
Mai, nautre, leissen tout acô.., 
S'anavian, quitantrestablado, 
Trissa lou pan, turta lou got? 
Parti dejun, pouede plus traire, 




Adoura 

Li oufrì nouestei presènt, es l^bro d'un moumen. 

GUIHÈN. 

Emaiieume sènte, mafisto, 
D'uia voulentie lou fanau. 

JOUVAN. 

Ehî bèn, Guihèn, coumo eiçôt'isto? 
Per ieu, sieu toumba de moun aut. 
M'avien fa lei cauvo tant bello, 
Tant la Mah'e e TEnfant lusènt, 
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Que cresíeu d'amira doues brilianteiíï estello, 
Un jas tout cubert d'or !.. N'es pas ço que vesèn. 

Elo ès, certo uno gènto brui^o, 

E me charmo soun Sivin biais ; 

De nouestei pastouro mai d'uno 

Pamens de prochi \ì retrais. 

Mai dins un enfant de neissènço 

Que bela de meravihous, 
Que, coumo toutei fan, teto, drom, plouro, gènçOy 
E, couca ras de sôu, se li vieuto paious ? 

GumÈN. 

Se la belori K defauto, 

Per la misèri proun quicha^ 

Lour qualita bèn tant es auto 
. Que ges d autro pôu n'aproucha. 

La maire es la perlo dei femo ; 

L'enfant s apren d'ouro à soufri, 
Per, proufèto valènt, de Dieu la Vertu memo, - 
Un jour, vincre lou mounde, e per nautre mourì I 

La paleto, flg-. la main. — Nousacampo, nous rassem-^ 
ble, nous réunit. — FaIeto, on appelle ainsi de la couleur 
de sa robe une inule grise. — Maufatan, malfaiteur. — 
DouTOUS, irrésolu, incertain, soupçonneux. — Aurouge, 
ombrageux. — Glasi, lat. gladim, çjaive. — Fin-que d'un, 
lat. mqìie ad unu?n, jusqu'au dernier. — Retba, peints, 
représentés. — Segne, signe (it. et esp. segno), homonjme 
de segne, seigneur, (lat. senex, vieiUard) qui se met devant 
grand (lat. grandcpvus ou grandis natú), pour signifier le 
grand père ou la grand'mère. Ex. : moun segne'grand, ma 
segne'grand, On dit aussi seni-grand. — árderous, em- 
pressés, pleins d'ardeur. — Castiga, lat. castigare, châtier. 
— fiiBLADo, rendue, litt. rivée. — L'establado, signifie 
ordinairement tous les animaux d'une étable, mais il faut 
rentendre ici des personnes. — Trissa etc. piler, broyer le 
pain, c'est-à-dire manger ; turta lou got (gr. xcìd6««>v) cho- 
quep le verre, boire. — Dejun, lat. je^'unus, it. digiuno, 
qui est à jeun. (Cet adj . manque en français). — Traire, 



tirer, ate^ ~ NBûpçjaiiraí, inanition. —Iíia lqtt çaiïaiu 
ìnettxe çé ITiuiIe &i*8~ lé fanal, fig. remplir Testómac. -f-^t 
JffiTAAJS, Itiî féssèml^le. — Dbom, dort ; métatlièse, poùr 
darm, dauerme, — Oii^ço, geint. — Ó.E n yiEUTO, sV 
Tautre, paious, couvert^de paiUe. — La fiELóÀi, le luxe, íi 
defauta, leur fôii dèfaút. XfOUR, leur, est un mdt peu usité; 
cependant on le trouy^ dans les Statuts de Provence et dans 
divera dialectes : Ihat^f lAur, lus. 



<^A^^^^^^^»>^M^<*^V^W^v^^^^^^r<^N^>^^N<iM^^^^^V^rv*rw^>»'^^Srf%>% 



xxvni 

SINFONI 

]^: SHeu pas ç^na etc. 

FleitaSj J^et, Zèbe, Sidoni j 
Vautrè paîilas, Pèire e Tistoun : 
ï^eg-^leu de tello sinfoni 

' L'Enfantoun, 
Tre qu'aurés bèn de ma fanfoni 

Presloutoun. "* 

— P^ïiïe pitpuet que dins l'establg 
Voues bèn jaire au sôu, sènso rai, 
T'ataisses umble, miserable 

QueTiíoun-sai, 
P aíeg lou Touert et rAmírable, 

L ■ Adounai ! 

Tu^ Jèsu, fá&B la bono draio 
Que meïio au ceu, règne de pas : 
Estrecho e rudo nous esfraio, * 

"^ L'aínan pas ; 
AquBji ^mens que se n'estraio 
^Fa faus pas. 
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Emai sîes la lus yeFtaâiepa 
Que dèves tout esperhica : 
Bel ftstre, ftige à ta lumiero 

Lou pecat ! 
N'avèn que trop dius la soumiero 

Trabuca. 

Emai tu, Jèsu, sies la yido, 
Deis ^o lou celèste pau : 
Elei, taQt-leu de tu nounrido, 

N'an plus &m, 
E G&m&hy Touelaa, iftfouFtído, 

]^ ftvçna. 

Emai sies la pargulp, d mèstre : 
Clantiças, e fa ieno \}n jQiyr, 
Noun couneissènt plus êscaufêstre 

Ni eoTObpuï, 
Creissuti floyi en tpiit bèn-èitre 

Per Vamoflr. 

SiNFONi, symphonie, — r FleitaSi ip^o$ de la flûte. — 
QuE SE n'estraio, qui s'en écarte.*— Esperluga, éçlairer. 
— ClantÎRÀSi tu retentiras ; du gr. xAáYYw/-r- ÌseÀUFÈS- 
TRE Nï couMBûURy échauffourées ni coi^flag^tioas^ j^Q|t-à* 
dire, troubles ni guerres. — Per l'amour,^ par ramoiïr. 






LA NEU 

Er : Dìs^moì, ^mi. 

A floc lou çeu 
Tamisavo la neu^ 
E pastre e pastoureu 
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Vers lei jaço leu-leu 
Couchavonsei troupeu. 
•Japa dei can, siblarie, cridadisso, 
Beia dei fedo, e longuei bramadisso, 

A-nuè, 
Fasien brounzi lei puè. 

Cresieu raiva... 
Pièi leu, per m'entreva, 
Coumo me sieu leva 
E vers Tèstro abriva : 
— Bon ! ai di, sian sauva ! 
Touto de neu la terro enblanquesido, 
Acô 's de fru l'annado prouvesido : 

Va bèn, 
Noun mancaren de rèn. 

— Hôu ! li a bèn mai, 
(Me respouende Gervais) 
Beni sie TAdounai ! 
Sian urous que-noun-sai : 
Escouto lou verài : 
Vèn, tout-escas, de naisse lou Messio^ 
L'óujèt, la fin dei santei proufecio : 

Va mieus, 
Sian leis ami de Dieu. 

A Betelèn 
Anen, se voues, ensèn 
Vèire lou rèi neissènt, 
E faire à la jacènt 
Quauquei pichot presènt. 
Emé lou ^eu, sigxien tout ruèc e flamo : 
Secourissèn l'Enfant que tant nous ^mo ; 

Pauret ! 
Aparen-lou dóu fre. 
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Dóu marrit jas 
Fendascla d aut en bas 
Ounte dison, ai ! las ! 
Qu'eu, sus de paíoussas, 
Jais coumo dins un glas, 
La neu pôu faire escranca lei traveto ; 
E la rasclant emé nôuesteî paleto, 

Segur, 
Lou sousta.n d'un malur. — - 

Li cride zôu ! 
Cargue moun Tièsti nôu, 
E lampan sus lou còup . 
Lest coumo d^esquirôu 
Vers lou jas que va 'u sôu. 
Pièi tout à tèms lei gardant d'un auvari, 
N'avèn vougu gramaçi lii saíari, 

Qu'es beu 
t ; De fa eq que rpn deu . 

c 

CouCHAYON, chassaient. — Ca'n,' (lat. canis) chiens. — 
Brounzi, retentir ; du gr. ppovxTj, tonnerre^ — M'entreva, 
m'infonner. — Abriva, lancé.— Enblanqúesido, blanchie, 
(AHusion au proyerbe : annado .nevQuso,annado aboun" 
domo). — TouT-ESCAS, tantôt, il j a peu de temps ; de 
Tesp. escaso, modique.-- ApAREN-rLOi:^ jgfarantissons-le. — 
Faire escranca, Ìairè plier efc ròïnpfè^^^ lés solives, (raveto, 
(lat. trabeculay, -^ Paï-ístó, fei^.recourbé en gouttière que 
les bergers portaîent autrefois áu boiit'^l^ leurs lioulettes. — 
Lou sousTAN, nous le préservons. *-r/LAMPAN, nous cou- 
rons. — - Lei gardant d'un AUVARiy íes préservant d'un dé- 
sastre: lei se.rapporte à la mère;èt!à4'enfant, ainsi qu'aux 
autres personnes qui pouvadent: se troayer dians Tétable. 
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LA PIlU€iLÏjd 

©^ : SíBSí'íbìr-tnoi.ittin^mêre, 

^ *lâ Ifemo imivèllô 
Que vène ieu d'ausì ! 
Jamai uno JSnt bellô 

Qtí'uûMQuiïiì) mmih 

Aguè lafeîi íiìi éhfetnt, 
^ ïfeálanl;. ;pùro e netò, 
Yîafàfi iaSrêfe còuínò avaiis ! 



— Acoto e^ quauíjùo bourlo, 
M'anas 'dl*ida Bubit : 
Tiî voues ^er de ginìourlo 
l^ft agtánd nóiís chabì. — 
pu vóîÈ ^rai : counìraîrê, 
©èirm mguéb sousprés^ 
^gfeèb^ô qores de faire, 
MÈa^feès ço qufepourrés. 

Mi!, JOtïSè'mte Màrib 

l^Sm *puto lia Sirìo 
jN^ï-n çlíis-áíes ^coumí) aque». 
«èmî) qú^íisòuìi meînagi, 
— Çoquesèmblo un pau fouert- 
Elei, contro Tusagi, 
Vivon en fraire e souer. 

Quouro d'èstre un jour maire 
Elo segne dounèj 



( 



Jujàà ,(ìouiic àè, pécàirê ! 
Somi òmè sigfuè nè-. . . 
tiOu paure se rancum. . . 
Míá ùno voues H âis ^ 
— Lou fru qu'elo amaduro 
Es fru de Paradfe. 

Noun enmandes tít femo, 
Mai sauvo soun ounoup : 
Elo es la verfcu memo : 
Gardo-li toun ámoùì-. 
L'enfant qu'elo deu faire 
Cassara lei demotm ;^ 
Bedemtour e Saiiváirfe-, 
Jèsu sara soun ndtBt. ^— 



De la voues angelico, 
Tau lou prepaus sj^è. 
E vuei Jouse s'espliçp ^ 
Ço qu'en songi, ausiguè. . 
Maì: — Jèsu, (ròn apduhâé) 
Counçu dóu Sant^JÈsùríL 
(Autre miraclé) aùiííQÏÏha^ 
Es vengu sènsò òtíbn. 

Coumo — no.us pòudéh crèirè, 
O va devèn beieu, T-r 
Passa à travès lou y^uré 
Un raioun de ^souteu-; 
Coumo un perfum dins l'aíre 
Gisclô d/ún frè^,Tbòuìtòun, 
Ansin,; Ô Vieigi Mtetïre^ 
Toiin dîvîh Enfffiitòmi'l — 

BouRLO» (èsp.et ít. 'hurta), V6tm&,'ftien»ong%, somette. 
— Tu vouES etc„ tu veui 'notft 'vendte des glands pour 
des jujube9* 7- Qçouro^ lorgque, {Çuouro interrogatit ou 
i la fíu de la plirase, se rend toujôurs en fr. pár quand). — 
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NÈ ou nec, éfconné. — Se rancuro, en prend du ehagrin, 
se fâche. — Oubri, ubri, dubri, durbi, ouvrir. — Beleu, 
peut-être. En cas que le doute ne soit pas permis, et quoi- 
aue l'on apounde mette assez sa responsabilité à couvert, 
1 auteur propose le correctif suivant : va' devèn puleu* 
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XXXI 

t 

LOU RÈIRE 

— Mai, se li vas ansin fouleto, 
Coumo voues que te siègue, ieu ? 
Lou veiren proun, vai, ma pouleto ; 
L'adouraren, vai, rEnfant-dieu. 
Isto pas d'èstre tant couchouso, 
Lou tout es d'arriba quand fau : 
La tartugo. — sabes? — cagnouso 
Plan-planet passè lou lebraut, 

Camines pas, sautes e courres 
D'eicì d'eila coumo un cabrit : 
Es miracle que noun t ampurres ! 
E, se suses pièi, ges d'abri ! 
Em'^çô prendras mau, relènto 
Fa^ènt gaúso long* dóu camin ; 
eaa^flacáras, e proun çousènto 
0isclo la biáo vuei matin. 

Maï iibuii ; îna fìdèlo coumpagno 
SuH idimiêii reglàras tci pas. 
Per tu, pey -1611 plus de ipagagno, 
Mamig-o, se me laissespâs; 
§us lei roucas lis coumo un vèire, ' 
Óinfe îei rude e marrit dmiôu, 
èe nottir laisses toun paure rèire 
■lïaiÌtmànt.|Mr^ dèi de^ulôu. 



Tène, e que ma man tremoulanto 
S'apiele sus toun espaloun, 
Car de ma vido degoulanto 
Tu sies bèn lou darrie pieloun. 
Ansin pourrai, ma bono Zino, 
Jusqu à Betelèn de Juda 
Emé mei vuè crous sus resquino 
Proun gai encaro m'alanda. — 

E pas-puleu Taguè sounado, 
Vers soun rèire elo courrigùè, 
E coumplasènto, afeciounado, 
Bèn fin-qu'au bout lou counduguè, 
Quand pièi siguèron à restable, 
De Jèsu beisè lei petoun ; 
Eu, li sourrisènt tout amable, 
La beniguè 'me sei detoun. 

HèiiiEy arrière, Lou réibe, sous-entendu grand, lou 
rèire'Çrand, le bisaïeul. — Que te siégue, que je te suive. 
— Cagnouso, lente, paresseuse. — Es miragle etc, c'est 
un mîracle que tu ne tombes pas à plat. — Magagno, pei- 
nes, incommodités. — Degoulòu, ppócipices. — S'apiele, 
s'appuie. — EsPALOUN, petite épaule. lEspaloun désigne 
mieux pourtant Tépaule aes animaux). — Degoulanto, ca- 
duque. — PibloíJN, piiier. — VuÈ CROUS, huit croix : 80 
;ans. Allusion à la lettre X, croix de St-André, qui vaut dix 
■en ohiffre romain. — Detoun, petits doigtg. 



xxxn 
LOU VANELOUS 

m 

Er : L'angi qu'a pmtrta la nouvello. 

— La cisamno sèmblo s'esmôure : 
• Aprèslapluèjo.vèn louvènt » 

G 
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Pa 'rai que rounflo dins lei rôure ? 
Douerme pas ? Noun : acô va bèn. 

Li aura coung'las, 

Partiren pas, 
Mai istaren bèn caud dins nouestei jas. 

« Per ana vèire Noueste Segne 
« Saren toutei d'ouró sus pèd » 
Avie di loumèstre, e — bon segne — 
Degun brando. Sarieu bèn pè 
De sauta'u sôu 
De moun linçôu 
Avans que res me vèngue crida : hôu ! 

Ame tant, quand la Tramountano 
' Adus frejo lou tremoulun, 
M'amaga caudet'sout ma vano, 
Me trufant de sei revoulun, 
E de l'ausi 
Rauco brusi... 
E 'n dous pantais long-tèms m'emperesì î ' 

Se d'ana vèire uno acouchado, 
Au cantoun d'un vièi tubaneu, 
Sus lou fen, la pauro ! agrounchada 
Emé soun enfant au mameu, 

Lou marrit tèms 

Vuei nous detèn, 
N'en sarai mai maucoura que countènt. 

Pamens, quand la vido proun duro 
— Paurei chourlo — es noueste mau-sort, 
Dous, tres jour se la chaumo duro, 
N'aurai gau, e n'aurai pas tort : 

Dintre, bèn siau 

'Me lou bestiau, 
Se ris, se juègo, et Ton s'amourro ei piau. — 
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A la pouerto de la îeniero, 
Mèste Ambroi, qu ausie tout acô : 
— D'aut ! li crido, espôusso teiniero, 
Grospaiasso ! e qu'unautre cop... 

Anan partì, 

D'aut ! leu vesti, 
Devalo leu, car tout es alesti ! 

Noun fau ges counèisse d*empache 
Quand^s'agis de coumpli lou l)èn ; 
Per nóun courre à Dieu n'es qu un lache 
Qu tèn comte dóu marrit t^ms : 

Auto ! anen dounc 

Li faire doun 
De nouestei couer, en demandant perdoun ! — 

Vaneloub, paresseux, nonchalant — Cisampo pour ct- 
saupOf vent cisalpin. — Róure, lat. ì^obur chéne. — Pa'rai? 
poup 68 pas verai f n'est-il pas vrai ? n*est-ce pas ? -- Coun- 
GLAS, verglas. — Degun brando, personne ne houg*e. — 
Hôu I holà, hé, hem, int. qui sert pour appeler, ainsi que 
pour répondre, admirer, excuser, etc. — Tramountano, 
Tramontane, vent qui nous vient de delà les monts, vent 
du Nord. — Tremoulun, frisson. — M'amaga, me blottir. 

— Me trufant etc. me moquant de ses tourbiUons. — E'n 
DOUS PANTAis ctc. ot lougtemps me complaire indolent en 
de douces rôveries. — Agrounchado, accroupie. — Nous 
DETÉN, nous retient, nouô empêche. — Maucoura, peiné, 
fâché. — Chourlo, aides-valets (angl. churl, rustaud, 
homme grossier). — PiAU, \ase à traire. — Espôusso tei 
NIERO, secoue tes puces, c*est-ù-dire, saute du lit, lève-toi, 

— Alesti; prôt. -— AuTO I sus, sus donc ! int. qui sert pour 
encourager. 
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XXXIII 



LOU BRAVE PAREU 

Er : Vautrei fiheto, etc. 



NOURAT. 


•■ 


Digo, JauTTìeto, 
Voues qu'anen ensèn 

Susla saumeto 
Jusqu'à Betelèn? 


lalireto 
lalireto 


JAUMETO. 




Per acô faire 
Fau avé lesì, 

E que ma maire 
Vougue bèn t'ausì. 


lalireto 
lalireto 


NOURAT. 




Mai, tu, pastouro, 
Qu'obro poues avé, 

A partdeis ouro 
Que gardes lavé ? 


lalireto 
lalireto 


JAUMETO. 




Cuièn d'óulivo 
Ei pus aut calanc ; 

L'auro es tant vivo 
Que Tobro va plan. 


lalireto 
lalireto 


NOURAT. 




Ta jouncho es rudo ; 





N'en prene soucit : 



lalireto 
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Ma bono ajudo 
Pourra Tadoucì. 



JAUMETO. 



Touto la bando 
T'en saubren bon grat. 

Lou ceu te mando, 
Moun ami Nourat. 



NOURAT. 



A l'acabado, 
Rendrai graci à Dieu, 

S*à la Bourgado 
Vènes emé ieu. 



JAUMETO. 



Mai la saumeto 
Aurie trop de pes : 

Sieu pas primeto, 
E sies proun espés. 



NOURAT. 



Mai, bono chato, 
trouvaren lou biais : 

Dins mei sabato, 
Se fau, trimarai. 

Quand saras lasso 
D'ana d'assetoùn, 

Prendrai ta plaço, 
E tu moun bastoun. 

JAUMETO. 

Qu'anarieu faire 
Dins toun Betelèn, 

Un paùre caire 
Que m'agrado rèn? 



lalireto 



lalireto 
lalireto 



lalireto 
lalireto 



lalireto 
lalireto 



lalireto 
lalireto 

lalireto 
lalireto 



lalireto 
lalireto 
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NOURAT. 

Alor, ma bello, 
Tu noun sabes pas 

La grand' nouvello 
Que courre lei mas : 

Que de Mario, 
Dins tant paure luè, 

Lou sant Messio 
Vèn de naisse à-nuè ! 

JAUMETO. 

que fourtuno ! 
Leu nous fau li ana : 

Partèn tout-d'imo, 
Touto la meina ! 

Tresfes urouso 
leu, quand lou veirai ! 

E calourouso 
Vuei lou pregarai 

Qu'Eu benesigue 
Nouesto puro ardour, 

Pièi nous unigue 
Dins soun sant amour ! ! 



lalireto 
lalireto 

lalireto 
lalireto 



lalireto 
lalireto 

lalireto 
lalireto 

lalireto 
lalireto 



Pareu^ couple. — Jaumetto, Jacquette. — Calanc, 
terraîns escarpés. — A l'agabado, à la ân de la cueîUette. 
— Là bando, la troupe (d'oliveuses). — Primeto, dim. de 
primo, mince, fluette. — Trimarai, ie trotterai. — D'asse- 
TOUN, (assise), adv. qui mahque en ir. — E TU mounbas- 
TOUN, et toi (tu prendras) mon bàton, c'est-à-dire, tu 
chemineras. — Meina. meinado, n.Llii, maisonnée, famiUe. 
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XXXIV 

LEI PICHOT MENDI 

Er : Du Traquenard. 

Sian la colo dei mendì, 

Qne vuei nous sian toutei di 

De sauta, 

De canta, 
• Emé voio 

Mena joio, 

De sauta, 

De canta: 
Eh ! vivo la Uberta ! 

Leis agneu soun dins lou cast, 
Lei cabrit sus lei roucas. 

Garde Dieu 

Lou vacieu, 

Fedo e chastre 

De malastre ! 

Garde Dieu 

Lou vacieu ! 
Nautre avèn de faire mieus. 

Per festa soun Fieu neissènt 
Fau qué nous amusen bèn, 
En grand* gau, 
Fomigaud, 
Qu'anen courre 
Sus lei moure, 
En fi'rand* gau, 
Foiuigaud, 
Lèst coumo de perdigau. 
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Jujas se pièi au maset 
Boufaren emé plasé 

Lei fricot, 

Lei gig'ot, 

Cousteleto, 

Levadeto, 

Lei fricot, 

Lei gigot, 
Qu arrousaren à plen got. 

A plen got beuren lou jus 
Que dins Tan nous servon just ; 
Auren mai 
Que jamai 
Fresquei toumo, 
Doucei poumo ; 
Auren mai 
Que jamai 
Pigo, panso e bon froumai..- 

Anaren toutei deman 
Juga Taubado à l'Enfant. 

— Pren, Tistet, 

Toun fleitet ; 

Jaque, empou^no 

Ta zambougno ; 

Pren, Tistet, 

Tounfleitet: 
Assajen aquest moutet : 

— Enfant-dieu, na dins im jas^ 
Au mitan dei gènt de mas, 
. T'adouran,. 
Car sies grand : 
Rèideglori, 
* Faras flori : 
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T'adouran, 
Car sies grand 
Mai que noueste paire Abram ! — 

CoLO, troupe. — Cast, petit parc ; du lat. caslnm. — 
Yacieu^ n. coll. les ag'neaux d'un an eéparés 'de lenrs mères* 
— Chastre, moutons. — Maset, petit mas, bastide. — 
Levadeto, fressure. — JusT, avec parcimonie, à peine à suf- 
fisance. — Panso, raisins secs, Dans ce mot le n est eupho- 
nique : il suffirait de dire passo, àn lat. passce uvce, Passa- 
Rmo, (n. XL) môme signifícation. — Fleitet ou flaiutet, 

Setite flûte, fla^eolet, galoubet. — Imíoutet, motet, paroles 
e dévotion mises en musique pour ètre chantées avec ou 
sans accompagnement d'instruments. 

XXXV 

LOU CABRIE 

Er : De la Pastouro.^ 

Aro, mei cabreto, 
Qu'à travès lou boues, 
Avès bèn — braveto — 
Toimdu leis abroues, 
Viant veni la bruno 
Vousdounas segren... 
Mai auren la limo, 
E caminaren. 

Certo, restablagî 
Vous farie mai gau ; 
Mai s'agis d'un viagi 
Qu'apas soun egau. 
Fau dins la mountagno 
Que trimen à-nuè : 
N'aguenpas lacagno, 
Mai bon pèd, bon uè. 
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Se lou loup vous guèiro 
D'un regard feroun, 
A grand cop de pèiro 
Lou coucharai proun. 
Se la pôu vous Duto 
Vers lei degoulôu, 
Ausènt ma flaiuto, 
Pausas vouesto pôu. 

Seguès qu vous meno, 
rai pavourous, 
Franquirés sèns peno 
Lei baus dangeirous : 
leu sabe lei draio, 
Toumple e marrit pas : 
Jamai noun s'estraio 
Qu va sus mei pas. 

Cabrido fidèlo, 
Sarés emé ieu, 
A Taubo nouvello, 
Au jas dóu bon Dieu. 
Avans, sus la couelo, 
A bôudre pourrés 
Paisse erbeto mouelo 
E fuiagi fres. 

Ansin sadouleto, 
Intrant dins lou jas, 
Dejoio fouleto, 
Toutei sautejas, 
Mèntre blanco o rousso, 
Per lou regala, 
Pourgira la pousso 
A l'enfant de la. 

Abroues, broussaiUes. — Cagno, moUesse, manque de 
vigueur. N aguen pas la cagno, c'est comme si l'on disait : 
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courage I — Gueiro, guette. — Eaus, escarpements. — 
TouMPLE, fondrières. — Cabrido, (m. lang.) chèvres. — A 
BÒUDRE, à foison, abondamment. — Sadouleto, dim. de 
sadoutOf rassasiées, soûles; lat. satullce, — De joio fou- 
LETO, (inversion) folles de joie. — Méntre, tandis que. — 
PouRGiRA LA pousso, présentera la mamelle. 

XXXVI 

L'EISSUCHINO 

Er : Malgré tant d^orages, 

Grand Dieu que fès plôure, 
Leissas-vous esmôure ; 
Largas — pietadous -^ 
Un glavas aboundous ! 

La terro es eissucho, 
Lou ceu es d'aram : 
Lei blad ni lei frucho 
Noun maduraran. 
Que sort nous magagno ! 
Rieu, nai soun à se ; 
Tant sus la mountagno 
Que dins la campagno 
Tout mouere de set. 

Grand Dieu que fès plôure,etc. 

Despièi que noun toumbo 
La pluejo à beu rai, 
Jusqu'au founs dei coumbo 
Seco Terbourai. 
Leis avé patisson 
Que vous fan pieta, 



1 
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Emai s'esclargisson, 
De tant que perisson 
Trop leu sagata. 

Grand Dieu que fès plôure, etc. 

Fourçamen se. sauno 
Vuei tout à-de-rèng : 
Aro avèn la mauno, 
Leu n'auren plus rèn... 
Auren la Famino 
Se rouígant lei poung ! 
Deja — laido mino — 
Lei pople estermino 
De ilndo au Japoun. 

Grand Dieu que fès plôure, etç. 

Dei nivo que lampon 
Aplantas lou vôu : 
Tant sour que s'acampon, 
Res n'aura pas pôu ; 
Proun nous fan ligueto 
D'un gai refrescun : 
Vias, fauto d'eigueto, 
Plus ges de sourgueto..., 
De gau per degun. 

Grand Dieu que fès plôure, etc. 

Su 'quest bas terraire 
Quand vouesto bounta 
Nous mando un Sauvaire 
Per nous rachata ; 
Quand à touto oufènso 
Autrejas perdoun , 
Queto retenènço 
Vouesto ounnipoutènço 
Pôu metre à sei doun ? 
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Grand Dieu que fès plôure, 
Leissas-vous esmôure ; 
Largas — pietadous — 
Un glavas aboundous ! 

EissuCHiNO, sécheresse. (Le proverbe « eissuchino n*a 
jamai engendra famino » s est trouvé bien menteur pendant 
ces demières années où, faute de pluies, les récoltes man- 
quanty la famine a fait de grands ravages dans les Indes et 
une partie de la Chine). — Glavas, pluie diluvienne. — 
D'abam, d'airain. On dit un ciel d'airain pour dire une 
continuation de temps sec et aride» où îl ne tombe ni pluie 
ni rosée. — L'erbourai, Therbage. — La mauno, la manne, 
'c'est-à-dire, Tabondance. — Que lampon, qui courent, qui 
passent rapidement. — Tant sour etc. si sombres qu'ils 
a'amassent. — Sourgueto, source. — De gau per degun, 
de joie pour personne. — Autrejas, vous o ctro jez, accor- 
dez. — KETENèNço,restrictiôn. — Ounnipoutènço, Toute- 
puissance. 



XXXVII 

ABEISSAMEN 

« Per va crèire va fau vèire • 
Mai se n'en maucouren pas: 
Noble enfant caigfu tant bas ! 
Sagatim d'ilustrei rèire, 
Sus la paio dins un jas ! 

t L'abit noun fa pas lou mounge » 
Qu'enchau ^u'Eu naisse pagés 
De parènt simplei bourgés ? 
Es oeu coumo n'i a pas vounge, 
Eequist coumo n'i a pas ges. 
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• La pauriero n'es pas vici • 
Elo es sagi nouii,desplais : 
Ras de sôu TEnfant que jais 
S'aussara de la bratici 
Fin-q[u'ei celèstei palais. 

• Nounjugen pèr lou parèisse » 
Es bèn grand, minable ansin : 
Eu se febalo — divin ! 

Tant en glori fau que crèisse 
Qu', un jour, règne sènso fin. 

• Li a pas tèms que noun revèngue » 
Tout es à recoumença : 

Lei faus dieu soun debaussa; 
Li a plus rèn de vièi que tèngue, 
Mousè meme es enfounsa. 

• N'es pas d'or tout ço que luse • 
Cabussas, prèire ufanous! 
Jèsu mounto luminous, 

Lus veraio. . . ; e — noun m'abuse — 
Lou mounde toumbo à ginous. 

• Bon renoum passo richesso • 
Glori, dins soun paure estat, 
Au Verbe de venta 
Presicant Tauto sagesso 

Fiho de Tumelita ! 

Se n'en maucouren pas, n'en sojons pas découragés^ 
scandalisés. — Caigu, tombé, v. 1. caizut, part. passé du 
V. caire ou guèire, choir, tomber, lat. cadere. On dit aussi 
casegu, queiu, queich, — Sagatun, rejeton. — Rèire, an- 
cêtres. — MouNGE, moine. — Pagés, (du lat. pagus, bourg) 
villageois, paysan. — Requist, se dit de tout ce qui est re- 
cherchó pour son excellence ou sa raieté. — Pauriero^ 
^lang. paurieira) pauvreté (n. LX). — Brutici> saleté» 
immonaices, (fumier). Pèr lou paréisse, par Tapparence.. 
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— MiNABLE, mesquîn, mîsérable. — Sebebâlo, ils'abaîsse^ 
se ravale. — Debaussa, renversés. — MousÉ» Moïse. — 
Cabussas, tombez, prèire, prêtres, ufanous, pompeux,. 
magnifíques ; du gr. eO bien çavòç briUant. — Presicant,, 
lat. proeaicans, prôchant. 



« agftag«»«»aftaa8saìaaassgaaggg«a^ 
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TEMPERANCO 

Er : Aimahle jeunesse, 

Gaio Jouventuro, 
S'aquesto tèms duro, 
De la grando gau 

Vous rendrés tous malaut. 
Bèn empU la panso, 
Farandoulo, danso, 
Nuech-e-jour faire d'estampeu> 

Sèns soucit dóu troupeu, 
De-longo boumbanço, 
Acô 's pièi trop beu, 

Tout-escas lou baile 
A souna dóu graile 
Per vous recampa : 
Vous fagués pas charpa. 
De tres jour de fèsto 
N'i a proun e de rèsto ! 
Venès reprendre lou bastoun 
Per garda lei móutoun : 
' Fau courba la tèsto, 
Sènso aussa lou toun. 
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Drianço, tampouno, 

Lou que se li adouno 

Leu cô de Cifer 
Toumbo lei cambo en Ter. 

Lou manja, lou beure 

Soun per nous fa vieure : 
Dirés-ti • nous divertissèn • 
En vous abrutissènt ? 

Noun^ maladicieure ! 

Avès trop de sèn. 

Fugès la moulesso ; 
Praticas, jouinesso, 
La frugalita 
Maire de la ^nta. 
Aqueu -^ mies enduro 
La vidasso duro — 
Que se gaubejo sajamen 
E resounablamen : 
Dins soun amo duro 
Lou countentamen. 

Dounc, en santo joio, 

Viren nouesto voio, 

Metèn nouesto ardour 
A servì lou Segnour. 

L'Enfant adoui'able, 

Couca miserable 
Su 'n pau de fen mita-pourri, 
S'apren d'ouro à soufri, 

E deu — ^^amirable — 

Per nautre mouri ! 

JouvENTURO, jeunesse. — Faire d'estampeu, faire du 
tapage. — Graile, clairon. En parlant du son d'un cor ou 
41'une trompette, on appeUe ton gréle le ton lé plus haut, 
et l'on dit sonner du grèle.. II parait que^ par abus, on a 
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appelé en prov. graile le clairon même. — Drihanço, orgie. 
— ÏAMPOUNO, bombance, bonne chère. — Co pour encò 
(de), chez. — Viren nouesto voio, tournons toute hotre 
volontó et notre force. 



XXXIX 

LOU BEU TÈMS 

Ér: C*est un plaisir dam leheldge, 

O que chabènço^ cambarado ! 
Lou souleu pougne clarineu ; 
La mountagniero s'es garado, 
Risco plus de toumba de neu ; 
L'auceu bresiho, e dins la prado 
Gai foulastrejon leis agneu. 

Leissen-lèi paisse emé sei maire 
Libre, noun pas à rabandoun : 
Auran Loubet per soun gardaire : 
Nous mancara pas un tardoun. 
De lei rajougne istaren gaire. 
Lou tèms es beu, çà, partèn dounc ! 



Dins leis amelie, que flourisson, 
Vanegon lei parpaioun blanc, 
E douçamen leipin femisson 
Au vènt de mar qu'aleno plan ; 
D'amount, d'avau, de cant brusisson 
Eedi per Tèco dei calanc. 

De bonur la terro tressauto, 
Pertout la joio s'espandis... 
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A Betelèn courrèn tous, auto ! 
Vèire lou Rèi de Paradis ; 
Emai de rèn li faguen fauto^ 
S'es nus e crus coumo se dis. 

Nautre menan — soun pas de rèsto — 
Femo e chatouno, qu'an lou biais : 
Perqué li 'nterdirian la fèsto, 
Gèntei fìho de T Adounai ? 
Nous faran pas yira la tèsto ; 
Lou viaginen sàra pugai... 

PouGNE, pounchefo, point (du v. poindre), se lève, clari'" 
neu, assez clair. — La mountagniero, le vent qui vient du 
côté des montagnes : c'est pour la Provence le vent du nord, 
tournant un peu vers Test. — S'es garado, s'est retirée, 
ne souffle plus. — BREsmo, gazouille^ — ?• Loubet, nom 
de chien. — Tardoun, agneau tardif, né en août ou en 
septembre, et par conséquent bien jeune encore vers la fin 
de* rannée. — Amelie, amandiers ; du çr. àjjiuYSaXéa. — 
Vanegon, vont de côté et d'autre, voltigent. — Nus E 
CRUS, dénué de tout, très-misérable. — Qu'an lou Biais, 
qui ont une grâce qui leur est propre, le don naturel de 
nous plaire. 

XL 

LEI TRES SOURRETO 

Er : De la Pastouro. 

Veici tres pastouro 
Qu'an un biais charmant, 
E qu'arribon d'ouro 
Vers lou bel Enfant : 
Soun partido lèsto 
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Dóu Valoun-dei-Pin, 
Pourtant sus sa tèsto 
De poulit gourbin. 

Qu'an dins'sei gourbeto 
Lei tres jouinei sor ? 
De gèntei cauveto 
Un pichot tresor. 
La majo — Suzano — 
Adus au Poupoun 
Unvanoun de lano^ 
Que vèn bèn à poun. 

Pièi de la raubiho 
Que h an presenta 
Nouestei bravei fîho 
L'an enmaiouta, 
Dóu-tèms que la Maire. 
De vounte jasie 
Lei regrardant faire, 
Bèn aiso risie. 

La segoundo — Neno — 
Oufre un vas de meu, 
Uno bouito pleno 
De dati rousseu, — 
Figo, passariho, 
Autre fru divers, 
Plasènto mangiho 
Au gros de rivér. 

La pu jouvo — Saro — 
Pouerge à la jacènt 
Entre cauvo raro 
Uno flous d'argènt : 
Rouseto poulido 
Que metrias au nas 
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Coumo adès culido 
Subre respinas. 

Mai, simplo e moudèsto, 
La maire d'un dieu 
Apounde à-la-lèsto : 
— Aeô 's pas per ieu : 
Noun pouede m*enchaure 
D'un doun tant requist. . . 
Baias : per lei paure 
Sara ben aqmst. 

SouRRETO, (dim. de son^e, sceur) jeunes^ soeurs. — 
GouRBiN, ma'nne. — Gourbeto, dim. de gouerbo, corbeille. 
— Cauveto, (dim. de cauvo, chose) petites choses. — La 
MAJO (sous-entendu sorre) Taînée. (En latin major natu ne 
désigne que Taîné ou Taînée des deux). — Vanoun, petite 
couverture. — A poun, à point. — BAUBrao, hardes en 
général ; mais ici, layette : linges, langes, maillot, tout ce 
qui est nécessaire pour un enfant nouveau-né. — Pla- 
SÈNTO etc. agréable nourriture au fort de Thiver. — Espi- 
NAS,*hallier. — A-la-lèsto, incontinent, adv. — M*en- 
CHAURE, me soucier. 

XLI 

LA MOUNTAGNO 

Er : Je ne nCaperçois guère. 

Vese sus la mountagno 
Proun gènt atroupeïa ; 
Parèis qu'an ges de lagno : 
Rison coumo d'ascla 
Lei gènt de la moimtagno 
Que vese atroupela. * 



j 
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L'auro boufo pas caudo, 
Mai se n'enchauton rèn : 
De joio fouligaudo 
Tresanon susarènt, 
A Tauro qu'es pas caudo 
E lei despicho rèn. 

Au mie dei ferigoulo 
Sautejon, van trepant ; 
N'en ïan la farandoulo, 
Touteis en s'arrapant, 
Subre lei ferigoulo 
Que van galoi trepant. 

Jouinee vièi, femo e fiho 
Boundon sus lou coutau, 
E mai d'uno resquio, 
Sènso se faire mau, 
Dei femeto e dei fiho 
Boundant sus lou coutau. 

pastre e pastourello^ 
M anas dire, pa 'rai? 
Quinto es la grand' nouvello 
Que vous rènde tant gai : 
Pastour e pastourello, 
Me va dirés, pa 'rai ? 

— Veicì de la pastriho 
D'ounte la ioio vèn : 
Es que de la pauriho 
Dieu enfin se souvèn. 
Vaqui de la pastriho 
D'ounte la joio vèn. 

A redouna la voio 
A rumble maucoura, 
E rabeissa la croio 



1 
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Dóu pouderous. . . sacra ! 
Per ranima la voio 
Dóu pople maucoura. — 

Lei despicho rèn, ne les dépite point. — Au mie etc. 
parmi le thjm ils sautillent, iîs vont piétinant. — En s'ar- 
RAPANT, en se tenant par îa main ; du gr. áp7cá2;<i). — Subre, 
8ur. — Galoi, gais, joveux. — B(KjndoNj bondissent. — 
— Resquio, glisse. — Pouderous, puissant. 



XLII 

LA DOUMIHOUSO 

Er : Un ange a fa ìa crido 

Au mas dei Falabrego 
Tout lou motmde se boulego, 

Sus pèd de bon matin, 
Jusquo la vièio Catin 

La seni-grand dei tanto, 
Car es bèn dins sei vuètanto, 

Enjusquo mèsteAmbroi, 

Ah ! que, lou paure ! esgoi. 

Qu va, qu vèn, qu crido : 

— Jan ! — Estève ! — Marg-arido ! 
— Vai abeura lou muou, 

— Tu vai querre un panie d'uou. 
De pan e de fougaço, 

Zôu que n'i a^e, anen, bagasso ! 
Sènso óublida lou moust 
ristre ! emai dóu famous. — 
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Dins la vau, sus la couelo, 
N'es Qu'un lamp, lou sôu tremouelo; 

Lei Dpam resclantissènt 
Pouedon plus ana creíssènt : 

Bestian, gènt, fanfoni 
Fan un sagan dóu demoni, 

A reveia subit 

Oh ! lei mai assoupì. 

A carri e carrïolo 
Leu atalon muou e miolo. 

Se pôu pas mies carga: 
Pouerton jusquo de nougat. 

Uno ouro^ la fau touto 
Avans de se metre en routo : 

Quand parte tout un mas, 

Eh ! li a proun d*embarras ! 

Lei femo soun lotmgagno, — 
E lei fiho an proun la cagno, 

Amon trop lou mirau 
En Judèio coumo en Crau. . . 

Mai, basto : lou fouit peto, 
E s'abrivo la carreto, 

Quand Noro crido ansin : 

• Oi ! que manco Tetin ! • 

Un mandadou rapouerto 
Que Tetino n'es pas mouerto, 

Mai que just de soun lie 
Sautavo dms seisoulie... 

Lei chato, à la Bourgado, 
Pièi K fèron la chamado, 

Quand lasso li arribè 

Ai ! touto soulo à pèd. 

Falabrego, micocoules. — Se boulego, se remue. — 
La. SENI-grand dei tanto, la grand'môre, c'est-à-dire, la 
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plus âgée des servantes. — Goi, boiteux. — Querre, lat. 
qucerere, querir, chercher. — Lou moust, le moût, se dit 
lamilièrement pour le vin. — Lamp, éclair. N*es qu'un lamp, 
on se lève, Ton parfc d'un élan unanime. — Lei bram res- 
CLANTissÉNT, lcs cris retentissants. — Sagan, bruit con- 
fus, importun. — Loungagno, longues, lentes. — Cha- 
MADO, huée. 






XLEI 



TANTO JANO 

Er : Changm'eZ'-vous donc ? 

Quouro anarés dounc, ma tanto Jano^ 
Quouro anarés dounc à Betelèn ? 
Toutei, coumo vias, quiton sei cabano : 
Devalas en plano, 
Seguès lou moulènt. 

Que poudès avé, vous, tant à faire ? 
Que poudès avé de tant quichant ? 
Leissas dounc ista fus e debanaire, 
Leissas-me de caire 
Leis obro dóu champ. 

Peissiran bèn soul, sus la coulino, 
Peissiran bèn soul lei cabretoun, 
Apasturas leu counieu e galino, 
E zôu ! partès clino 
Sus voueste bastoun. 

• 

Noun agués soucit, per la manjoio, 
Noun agués soucit de rèn que sie : 
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Avèn buerri fres, figo, rasín, noio, 
E jusquo d'anchoio 
E de gibassie. 

S'es l'aspre camin que vous esfraio, 
S'es l'aspre camin que vous fa pôu, 
Vous darai lou bras ei marridei draio : 
Que pouerte plus braio, 
Se mourdès lou sôu ! * 

Pièi quant n'i aura pas, de pastoureto, 
Pièi quant n'i aura pas que vous diran : 
Perqué caminas ? Mountas dounc, paureto í 
Subre lacarreto, 
Mountas, bono grand ! — 

Dins la draio, ansin, d'aquesto vido,- 
Dins la draio, ansin, que meno à Dieu, 
Fau s'entr'ajuda, car es proun marrido... 
Basto, leu fimdo, 
Siguen toutei mieus ! 

Segués, segutssès, suivez lou moulènt, le courant. — Qui- 
CHANT, pressant. — Debanaire, dévidoir. — Clino, pen- 
chée, courbée. — Noio ou nose, noix. — Gibassie, gâteau 
à jour. — AspRE, lat. asper, âpre, raboteux. — Vous darai 
(it. darò) je vous donnerai. — Se mourdés lou sóu, si 
vous mordez la poussière, c*est-à-dire, si vous tombez. — 
Basto, plût à Dieu que, Dieu fasse que... — Mieus ou 
mies^ mieux. (Dans mieus le s ânal ne sonne point ; il 
sonne dans mies). 
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XLIV 

LEI SÈT FELIBRE 

Er: TourO'lourO'louro ! lou gau canto 

Touro-louro-louro ! sèt felibre, 
Manda de Jerusalèn, 
Emé proun vieure e proun libre 
S'en van drech à Betelèu ; 
Es de letru 
Dei mai estru, 
Debonjudieu 
Sachènt rebrieu : 
Jan-Toni, Jan-Toni, 
Sei discours me faran gau mai qu'un er de ta fanfoni . 

D'à pas à pas 
Enjusqu'au jas 
Seguissèn-lei, n'avèn lesi, 
Períeisausì. 

Touro-louro-louro ! fouert ounèste 
Se soun eleipresenta... 
Em'acô, souto pretèste 
Que lou jas èro empesta, 
— Quetei nas íin ! 
Lei muscadin ! — 
An tout-d'abord 
Vira de bord. 
— Sauvaire, Sauvaire, 
Es toun grand abeissamen que lei rènde proun 

S'arregarjant [sounjaire. — 
En labrejant. 
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Brandon la tèsto en se disènt : 
Qu'es que vesèn ? 

Touro-louro-louro ! su 'no ribo 
Vènon sèire — maucoura, 
S' entrevant se iust arribo 
Au tèms di — lou Desira ; 

S'es, lou nistoun 

Tant marridoun, 

Lou Rèi proumés, ... 

sen'iages;... 

— Mario, Mario, 

Se, la femo d'un fustie, sies la maire dóu Messio — 

E s'à sei pèd, 
Engrandrespèt, 
Dèvon ana se prousternì, 
s'envenì... 

Touro-louro-louro ! lei proufèto 
A-de-rèng soun coumenta ; 
Lei Sibilo, lei pouèto, 
Platoun jusquo li es cita : 

Tè, tu! tè, ieu ! 

— Ounte n'en sieu? 

— Te sies perdu. 

— Queproves, tu? 

— Guihaume, Guihaume, 

Crese que tu repepies sus lou Criste e soun 

Proun disputant, ' [reiaume ! . . — 
Se chicoutant, 
Noun pouedon pièi fa soun raport 
Fauto d'acord. 

Touro-louro-louro ! lou grand-prèire, 
Sachènt d'elei ço qu'an vist, 
Noun voudra pas mai se crèire 
Qu'acO siegue ansin lou Crist. 
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Emai Dóutour 
E Senatour 
S'escridaran : 
Lou qu'esperan 
De Davi, de Davi 
Deu loutroneredreissa, guerrie digne de seis avi, 

E noun pôu pas 
Naisse tant bas 
De gènt mesquin, descouneigu, 
De tout segu. 

Touro-louro-louro ! nautrei pastre 
• Fouert bèn se n'acoumoudan : 

Coumo un rèi vengu deis astre, 
Coumo un dieu lou saludan. 
Tantpaurineu 
Dre dôu baneu, 
Se souvendra 
Quand regnara 
Dei paure, dei paure, 
Que, tranquile aguènt de pan, noun demandpn pas 

A-n-Eu , un j our , [rèn aurre . 

Glori, lausour, 
Se nous defènde aurouge e fouert 
Jusqu'à la mouert ! 

Es DE LETRU, ce sont des hommes lettrés, dei mai esíru, 
des plus instruits. — Sauvaire, dans ce livre, désigne 
toujours le Sauveur du monde. — En labrejant, en faisant 
la moue, en avançant les lèvres (labro) en signe de désap- 

gointement. — Ôèire, s'asseoir, siéger, tenir conseil. — 
'entrevant, se demandant les uns aux autres, cherchant 
à connaître. — Marridoun, misérable, chétif. — Repepies, 
tu radotes. — Se cmcouTANT, se chamaiUant. — De tout 
SEGUR, pour sûr, assurément. — Tant paurineu etc. si 
pauvre dès les langes, (le berceau). — Rên aurre, pas au- 
tre chose, rien de plus. 
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XLV 



ANDMLOUN 

Er : Chambriero, te vos^tu louga ? 

— leu vole ana vèire tambèn 

Lou beu pichot fraire 

Qu*ai à Betelèn ! 
Jè, Zeto, aier, li soun ana ; 

Percjué noun voues, paire^ 

Vuei me li mena ? 

As di que me li menaries 

Quouro mei cambeto 

Me pourtarien mies : 
Coumo un pichot aofneu de la 

Courre sur l'erDeto, 

Saute lei valat. 

Vai, landarai sus lou coutau 

Au mie deis eusino 

Coumo un perdigau. 
Long dóu camin se sieu pièi las, 

Subre toun esquino 

Me bajoularas. 

Se pese trop per un nistoun, 

Vague de me traire 

Dins moun carretoun ! • 
Nous toumaras de Betelèn, 

leu emé moun Fraire, 

Toutei dous ensèn ! 



1 
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Sara bèn mies dins noueste mas 

Qu'entre lei muraio 

D'un vièi marrit jas. 
Ah! perqué, diffo, es tant paurin, 

Couca sus la paio 

Coome noueste cliin ? 

Moun brès moulet sara lou sieu : 

Bèn caud sus_la lano 

Dourmira 'me ieu ; 
Sieu saran toutei meì juguet, 

Emémacabano... 

E moun jardinet ! 

Quejugaren bèn toutloujour!' . 

Quant li pourrai faire 

De poutoun d'amour ! . . — 
E, pretouca de sei resoun, 

Lou fè, soun bon paire, 

Mounta sus l'asoun. 

Talat, fossé, ruisseau. — EusiNO, chênes nains. — Me 
BAJOULARAS, tu me porteras ; du lat. bajulare. — Juguet, 
jouets, joujous, — AsouN, petit âne. 






XLVI 



AH! QUOURO! 

Er : Quand reviendra^t'il le temps, hergêre. 

*Ah : quouro lusira lou jour, 

Sauvaire, 
Ah ! quouro lusira lou jour? 
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Qu'esvartaras, souleu esbarlugaire, 
L'amaro nèblo de Terrour, 
^ E qu'à toun lume counsoulaire 
Revieura l'esper dins lamo dóu pecaire I 
Ah ! quouro lusira lou jour, etc. 

Ah! quouro lusira lou jour, etc. 
Que lou panard faras bon caminaire, 
Bon entendèire lou mai sourd, 
Emai ravugle regardaire, 
De sa pudentour emai lei mouert se traire ! 
Ah ! quouro lusira lou jour, etc. 

Ah ! quouro lusira lou jour, etc. 
Que maudiras lei gouapo, lei manjaire, 
Bevènt dóu pople la susour, 
Touto la chourmo dei troumpaire, — 
E coussejaras dóu Tèmple un vôu delaire ! 
Ah! qùouro lusiraloujour, etc. 

Ah ! quouro lusira lou jour, etc. 
Que deis esclau e paurei travaiaire 
Acalaras lei dur labour, 
En ramentant ei mestrejaire 
Que sian davans Dieu leis ome toutei fraire ! 
Ah ! quouro lusira lou jour, etc. 

Ah! quouro lusira lou jour, etc. 
Que lei vieis us saran leissa de caire 
'Me leis engano dei Dóutour, 
Noim h aguènt plus de lèi à faire 
Ounte rEsprit sant unis lei couer amaire ! 
Atí ! quouro lusira lou jour, etc. 

Ah! quouro lusira lou jour, etc. 
Que regnara sus d'aquest bas terraire 
La pas foundado sus ramour, 
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E prendran fin leis usurpaire, 
Dóu troupeu uman terriblei sag^ataire ! 

Ah ! quouro lusira lou jour, etc. . 

Ah! quouro lusira lou jour, etc. 
Que lei nacien, ei pèd de Dieu lou Paire, 
A tu pereu rendran ounour 
Coumo à soun Mèstre et DeUeuraire 
Li aduènt lou soulas dins soun trop long desaire ! 
Ah ! quouro lusira lou jour, 

Sauvaire, 
Ah ! quouro lusira lou jour? 

NÈBLO, lat. nebula, brouillard. — L'esper, Tespoir. — 
Panard, boiteux. — Pudentour, puanteur. — Gouapo, 
(esp.^wapo), ricbes, hommes du bel air, beaux fils. — Cous- 
SEJARAS, tu chasseras. — Acalaras, tu adouciras. — En 
RAMENTANT, en rappelaut, ei mestrejaire, aux maîtres, aux 
gouvernants. — Engano, tromperies, subtilités. — Amaire, 
laimants, pleins de charité. — Sagataire, bouchers. — 
Delieuraire, Libérateur. — Li aduènt pour adìisènt, leur 
apportant lou soulas (lat. solatium), le soulagement, le 
soulas, V. m. — Desaire, découragement. 



xLvn 
GOULAU 

« 

Er : Ce n^est qu^un hadinage, 

COULAU. 

A-dieu-sias, la coxunpagno ; 
leu m'envau à Betelèn : 

Se gèlo, nèvo bagfno, 
Me n enchau pas mai que rèn. 
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LEI PASTRE. 



D aquesto ouro aperaliu 
Quet afaire 
Pôu te traire 
Per t'endraia tant couchous ansin ? 



COULAU. 



Adès, coumo veiave 
A la gardi dóu troupeu, 

Nè m'esmeravihave, 
Tant leis astre lusien beu. 



LEI PASTRE. 



Quand lusejqn à bèu rai, 
Leis Énsegne, 
Dounon segne 
De tèms aurous, em'acò pas mai. 



COULAU. 



Bèn][claus dins vouesto bori, 
De bon couer emai rouncant, 

N'avès pas vist la glori ! 
N'avès pas ausi lei cant ! 



LEI PASTRE. 



Pantaiaves, de-segur, 
E ta caro 
Dis encaro 
Vo qu*as vira. . . vo begu proun pur. 



COULAU. 



Aurias tort, cambarado, 
De me prendre per un bau : 
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La caro trevîrado, 
Nounm'estraie en moun prepaus, 

LEI PASTRE. 

Digo leu, s'es qu'avèn tort, 
Que lusido, 
Que brounzido 
Tecauso adouncuntal estrambord, 

"COULAU. 

Ausieu la voues deis astre 
Dire : glori au Dieu d'en-aut ! 

Joio à vous-autrei pastre, 
Que vous naisse un beu Meinau ! 

LEI PASTRE. 

^ Aro vian qu'as pas begu : 
Que nouvello 
Dei pu bello 
Se loU Messio ero pièi vengu ! 

COULAU. 

Ansin fau bèn va crèire, 
Es ansin que v'an crida. . . 

E que pourren lou vèire 
Dins la grupi — tout muda ! 

LEI PASTRE. • 

Ai ! ai ! ai ! per crèire acó : 
Tant minable 
L'Amirable, 
Ajudas-nous, Grand Dieu de Jacô ! 

COULAU. 

LouRèi delapauriho 
Devie naisse pauramen : 
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Ansin restello briho 
Dins lou soume fîermamen. 

LEI PASTRE. 

Anan dounc toutei parti. 
Que joumado 
Fourtunado ! 
qu'as bèn fa de nous averti ! 

O BAGNO, ou s'il tombe de la rosée ; on peut entendre 
aussi,de Teau. — T'endraia, te mettre en chemin. — Adès, 
tantôt, ily a peu d'instants. — Ensegne, signes, constella- 
tiens. •— AuROUS, venteux, du lat. aura, ~ Em'acó pas 
MAi, voilà tout. — Claus, clos, enfermés. — Rouncant, 
ronflant (dormant). — Pantaiaves, tu rêvais. — As ýira, 
sous-entendu cabosso, la tête t'a tourné, tu as perdu Tesprit. 
— Baxj, baiich, (motlang.) insensé, fou. — La caro tre- 
VIRADO, Tair égaré. — LusiDQ, lueur, éclat de lumière!^ — 
Brounzido, bruit, détonation de voix ou d'instruments. — 
EsTRAMBORD, transport, enthousiasme. — Meinau, enfant, 
garçon. — MuDA, emmaiUotté. 

XLvin 
LOU PEGAT 

Er : On a heau faire des serments. 

moustre fer, brut animau, 
Mourre de pouerc, laid babi, 

Fieu de Tourguei, paire dóu mau^ 
Qu pausara ta rabi ? 

Asfa rebelle d'esprit pur 
A Dieu soubeiran mèstre ; 
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As pièi gasta lou sant boniir 
Dóu paradis terrèstre : 

E la mouiè fau qn'à soun jour 

Aro enfante doulènto, 
E Tome bousque emé labour 

Lou pan que lou soustènto. 

Toutei lei pèsto as engendra 

Qu'aflijon la naturo : 
Aurige, tron eicetera, 

E caumo e geladuro... 

E tant d'ancoues un pau trop fouert 
Dei quau Tome es la piho 

Vènon de tu ; de tu la Mouert, 
La Mouert memo es la fiho ! 

Dóu grand glavas qu', en lou negant, 
Lavè bèn noueste mounde, 

Qu n'es Tencauso ? Tu, bregand, 
Per toun gusige inmounde. . . 

As fach apoustat Salamoun^ 

Lou rèi Davi oumicide, 
Lache, aflaquì lou fouert Samsoun ; 

Rendras Judas perfide. . . 

Mai^ garo-te ! mé fas ourrour : 
— coumble de mahci ! — 

As prefourça Tlnmense Amour 
Au pu grand sacrifici. 

Pourtant nouesteis im'quita, 
■ Soumés à Dieu lou Paire, 
A la peno qu'as merita 
Vèn lou Fieu satisfaire ; 
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Per lei coupable rinnoucènt 

Deu soum lou martire ! . . 
E tout acô te fa pas rèn ; 

Emai, gus, n^aujes rire !! 

Fer, lat. ferus, féroce, sauvage. — Babi, crapaud. — 
Qu PAUSARA etc. qui calmera ta rage ? lat. rabies. — Sou- 

BEiRAN, souverain. — Bousque, cherche, gagne Aurige, 

oragpes. — Caumo, chaleur étoufíante. — La piho, laproie. 
— (xUSiGE, débauche, dissolution, libertinage. — Aflaquî, 
mou. — AuJES, lat. audes, tu oses. 



XLIX 

LOU PROLFÈTO 

L'Enfant que naisse dins un estable 
Fau qu'im jour fague lume ei dóutour, — 
Divin Proufèto, bon, caritable, 
De la Lèi vièio refourmatour. 

De sa neissènci gardant memori, 
Dóu paure mounde prendra lou part : 
« Malur à vautre que fasès flori ! » 
Sara soun dire lou pus amar. 

— Sieu voueste Mèstre : s*avès d'aurèio, 
De ma dóutrino bevès lou meu ; 
A ma lumiero durbès lei ceio, 
Que briho claro coumo un souleu. 

Sigués bèn toutei^ de couer e d'amo, 
Unì dóu liame de la freirie : 
Es lou mai noble qu íou mai amo ; 
La vertu soulo vous desparie. 



-»s/ 
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Fieu, sèns countèsto, dóu memé Paire, 
Fourmés qu'un pople, gouïn, judieu ; 
Leissas idole e tèmple de caire : 
Soulet vous mene FEsprit de Dieu. 

Umble^ dous, caste, fisable, ounèste, 
Ami dóu luste 'me dóu verai, 
Sias mei disciple, sias — vous v'atèste — 
Leis enfant libre de TAdounai. . . 

Lou Coumunisme, que vous fa lico, 
Sigués proun brave, rassajarés... 
Se mies vous isto la republico, 
La farés bono tant que pourrés. 

Dóu PAURE MOUNDE etc. des pauvres geiis il prendra le 
parti. — QuE FASÈS FLORI, qui laites florès, qui prenez vos 
aises, mii avez vos satislactions en ce mond:e. — Bevès, 
buvez. Cette métaphore, boire des oreilles, (bibere aure ou 
auribm) ne m'appartient pas . — Lei ceio, les cils (it. le ct- 
glia) pourles jeux. — Freirie, fraternité. — Vous despa-. 
RiE, met de la différence entre vous. — QuE vous FA Lico, 
qui vousfaitenvie. — Vous ISTO, vous sied, vous convient. 



LOU CAT DE SANT JOUSE 

Er : Si voiùs étes amoiireuoo, 

Es tant brave Blanquetoun 

E tant mistoun, 
Es tant brave Blanquetoun, 
E, coumo lou fleu (íei garri, 
^ Tant car à Sant Jóusè 
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Qu'eu Ta 'du dintre leis ensarri 
Desempièi Nazarèt. 

Noun mens ramo Mïounet, 

Soun blanc minet, 
Noun mens Tamo Mïounet ; 
Mèntre jais enfrejoulido, 
Eu li tèn lei pèd caud, 
O Tesgaiejo ennevoulido — 
Per de juè fouligaud. 

lou tmite cop d'esclop 

D un gTOs palot ! 
lou traite cop d'esclop ! 
La çauro bèsti ensucado 
Ai ai ai ! se se pôu ! 
Mourre saunous, tèsto macado, 
Trampèlo rejo au sôu. 

Eis uè dóu pastre butor, 
Quint es Foun tort ? 
Eis uè dóu pastre butor, 
A dounc fa bèn grand daumagi 
Lou catieu, lou feloun ? - 
Hôu ! rouigavo un pichot froumagi, 
Rauoa sus lou mouloun ! 

La bono Maire de Dieu 
A trach im quieu ; 
La bono Maire de Dieu, 
E Jóusè quasi en coulèro. 
Andicn: « lou bnitau ! . . » 
Mai leu lou cat, d'estourdi qu'èro, 
Revèn^ n'aplus de mau. 

— N'es qu'un tour de soun mestie, 
Dis iouFustie, 
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N'es qu*un tour de soun mestie : 
Sei parie soun toutei laire : * 

Falie dounc Tespaula. 
Pièi, s'amerito, fîn cassaire, 

De 'n pau se regala. . . 

Devèn regna bons e siau 

Sus lou bestiau ; 
Devèn regna bons e siau, 
Li passa bèn quauque vici, 
Carli fauto lou sèn, 
E, memamen, de sei servici 

Li èstre recouneissènt. — 

Blaxquetoun, nom qu'on donne communément à un 
chat blanc. — Tant car, si cher. — Qu'eu l'a 'du, qu'il 
Ta apporté. — Ennevoulipo, inquiète, litt. couverte de 
nuages. — EscLOP, sabot. — Saunous, saignant. — Ma- 
CADO', meurtrie. — Trampélo, se meurt palpitante. — Hôu I 
bah I — A TRACH UN QUIEU, a poussé un cri. — SiAU, cal- 
mes. — Lou bestiau ou besHari, le bétail, les animaux en 
général. — Car Ll FAUTO LOU SÈN, car la raison leur fait 
défaut. 



LI 



LOU PAGAN 

Er : Berger, va^fen à tes mautons, 
o-dounc : Non, j'e ne votcs le dirai pas, 

La joio enauro lei Jusiôu : 
Courron per draio e per draiôu 

Coumo lèbre en campagno ; 
Mai, m'esavis, soun ben... faiôu 

De quita sei mountagno. 
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Rèsto plus res dins loa cantoim ; 
Se ves que carri e carretoun 

Abriva de toutcaire: 
Laisson, lei pastre, sei móutoun, 

Lei rafî seis araire. 

Perqué ? per dins un cabanau 
Ana vèire un pichot meinau ' 

Que^ pu tard, rèi de glori, 
Dison que deu sus rinfernau 

Avé bello vitori. 

proujiet van, impïe e fer 
Aqueu de yincre de Tlnfer 
' Lou terrible Emperaire ! 
Plutoun, fraire de Jupíter, 
Póu-ti se leissa faire ? 

DePiritôu e de Teseu 
S*espere lou mau-sort aqueu 

Qu'aurie la fouelo audanço 
D'afrounta lou tiran crudeu 

Jusqu*en sa negro estanço : 

Lou premie — se saup — quantequant 
Anè, tout vieu, de 1 orre Can 

Paisse la triplo gulo ; 
Istarie nca Tautre au carcan 

Sèns Tajudo d'Erculo. 

Que Dis s'enarquepièi furoun, 
D'un cop de soun scètre n'i a proun 

Per esbranda la terro, 
E prefounda cènt escadroun 

Que li farien la guerro. 

S'èro, un iour, per TEnfant qu'es na 
Lou Rèi deis oumbro destrouna. 
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E mes à la cadeno, 
Dei marrias alin comidanna 
Qu reglarie lei peno ? 

Uno fes claus lou Garag^ai, 
Vaqui que, fier, va mai-que-mai 

Lou crime aussa la tèsto, 
E sèns remors e sènso esfrai 

Juga de tout soun rèsto!... 

Adounc, perqué van lei Jusiòu 
Courrènt per draio e per draiòu 

Coumo lèbre en campagrio ? 
! m'es avis^ que soun. .. feiòu 

De quita sei mountagno ! 

Pagan, payen. — Enauro, transporte. — Faiôu, sots, 
litt. haricots. — Res, personne. — Lou mau-sort, le sort 
funeste. — Piritôu. Pirithoûs, selon la Fable, descendit 
aux Enfers, accompagné de son ami Thésée, pour enlever 
Proserpine, femme de Pluton, mais il fut dévoré par Cer- 
hère, le chien à trois tétes ; et Thésée, enchaîné par Tordre 
áe Pluton, resta dans les fers jusqu'à ce qu'Hercule vint Ten 
délivrer. — Estanço, it. sta nza, demeure. — Quantequant, 
sur le champ. — Dis, surnom de Pluton, qui lui vient des 
richesses (àivitim) renfermées au sein de la terré. — 
Erculo, (exigence de la rime) pour Ercule, — S'enarque, 
se lève, se cabre. — Prefounda, engloutir. — Garagai, 
abîme, gouífre. C'est le Bápaôpov d'Homòre. L'Eglise chante: 

Viclor redit de Barathro, 
Tyrannum trudens vincìdo. 
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LII 

LEI PRÈIRE 

Er : Fiheûo, anês pas ei viímloun. 

Es tèms que vouesto croio baisse, 
Prèire judìeu, prèire pagan ; 
Clinas vouestei front arrougant 
Davans TEnfant que vèn de naisse : 
Em'eu lou mounde es renadieu, 
Prèire pagan, prèire judieu ! 

Avès proun rebala róumagi 
Qu'au soul Creaire Tome oeu, 
Proun fa Dieu iraisse, crudeu, 
Valent-à-dire, à vouest' eimagi. 
Per Tamaisa vous fau de doun : 
— Adusès, pople, adusès dounc ! — 

N'es vouesto sciènci qu'arteíici, 
Engano, impieta, malo fe... 
Dieu es las de voueste trafé, 
Rebufo vouestèi sacrefici : 
Dei car usclado ahis Tóudou ; 
Vôu plus per tèmple de tuadou ! 

Eu vòu deis amo benurado 

Amour e lausenjo toustèms ; 

Es un couer umble e repentènt 

Lou sacrefici que li agraao. 

Que li 'nchau dóu sang dei troupeu ? 

Puresprit, ni manjonibeu. 
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Pountife, Lupergne, Aruspice, 
Flamine, Augure, Salièn, Gau, 
Cabussas, nous es bèn egau : 
Sèns Yautre auren lou Ceu proupice. 
A-rèire vouestei matarie, 
Tant de mistèri e troumparie ! 

Trasès per sôu, qu sa veleto, 
Qu soun casco o sa mitro; qu 
Esclape soun bastoun croucu ! . . 
Encensie, vaso e cassouleto, 
Metès-lèi en richei lingot ; 
E zóu ! ei paure tout acò ! 

Sourd, tucle emut, zôu! que degouelon 

Dieu e dieuso d'argènt e d'or ! 

Au mounde inutile tresor, 

Leu qu'en beus escut nôu se mouelon ! 

Noun saran bon jamai en rèn 

Qu'escabassa tous à-de-rèng. 

La lus ei pople serevèlo-; 
Toutei pertout adouraran ; 
E lei vièi tèmple toumbaran, 
Vèngue à flourì la Lèi Nouvello : 
S*estoufo entre quatre paret, ^ 

Lou qu'es dins lei ceu a Testré ! 

Lei préire, les prêtres. — Renadieu, renaissant. — 
Iraisse, irritable, coière. — Amaisa, adoucir, apaiser. — 
De voueste trafé, de vos agissements. — Rbbufo, il re- 
jette. — UscLXDO, brûlées. — Ams, ilhait. — De tuadou, 
des abattoirs. — Pountife, pontifes, peut s'entendre des 
prêtres juifs comme de cette classe particulière de prêtres 
romains qui étaient ainsi appelés à cause d'un pont de bois 
dont ils avaient soin de faire les réparations (pontem facere). 
—^ LuPERGUE, (Luperci), prêtres du dieuPan. — Les Arus- 
pices inspectaient les entrailles des victimes pour y cher- 
cher des pronostics de Tavenir. — Flamine^ II y avait à 
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Rome 15 prêtres ainsi appelés, dont trois iouissaient d'une 
plus grande considération que les autres : le ílamine dó Ju- 
piter, flamen Dialis, celui de Mars, Marlialis, et celui de 
Romuíus, Quirinalis. — La charge des Augures était d*ob- 
server le vol, le chant et la façon de manger des oiseaux, 
pour en tirer des présages. -— Les Saliens, prêtres de Mars, 
.étaient ainsi appelés du lat. salire, sauter, bondir, parce 
qu'ils faisaient des processions dans la ville en sautant et 
en dansant. — Gau (lat. Galli), prêtres de Cybèle. Ils ét^ient 
appelés encore Curètes, Corybantes ou Dactjles. — Mata- 
RiE, niaiseries, insanitós. — Trasès per sóu, jetez à terre, 
qusa veleto, qui son voiie. l?a.T casco et mitro il faut enten- 
dre, faute du mot propre, le bonnet des flamines, appelé 
flammeum, et le bonnet pointu des prêtres de Mars, appelé 
apex. — EscLAPE, brise. — Bastoun croucu, le lituus, bâ- 
ton recourbé par le haut dont se servaient les Augures. -r 
TucLE, aveugles. — Escabassa o\i escabesscif décapitós. — 
S'estoufo etc. II étouffe entre quatre murs, Ceîui qui est à 
Tétroit dans les cieux. 






LIII 

LA PAURO MEINADO 

Er : leu n'avieu uno chamhriero 
(La Maire reveiant seis enfant v) 

— An! d'aut ! levas-vous, marinaio! 

N'ausès dounc pas la rumour ? 
Semblas toutei mouert dessus la paio : 
Fau-ti que vous baton lou tambour ? 

Lou lassige vous aclapo, 

Car de-longo trimas dur ; 
Mai, se la misèri vous encapo, 
Per vautre un bon souem eslou bonur. 



MMi^^íaA. 
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Au travai noun vous apelle : 

Alegresso ! meis enfant. 
En joio cadun vuei s'esparpelle : 
Deja tout lou mounde a pres lou vanc. 

La pauriho es enaurado 
Per festa soim Rèi neissènt, 
.Qu', en un paurejas de rencountrado, 
Coumo vautre aqui, paure es jasènt. 

Isfeo! Jano, Margarido, 
Jaque, Estève, Bourtoumieu ! 
Deja Taubo pougne acoulourido : 
S'es marcode pluèjo, eh! bèn, tantmieus. 

Rèn nous tèngue d'ana vèire 
L'Enfant dieu que nous es na. 

N'iston à Toustau emé sa rèire 

Que lei que noun pouedon camina... — 

E vaqui garçouns e fiho 
Voulountous s'espai'paiant, 

Vestènt à-la-lèsto sei roupiho, 

Leu vers la Bourgado s'avïant. 

Fraire e sorre, paire e maire, 
Sènso biasso, pèd descaus, 
Leu arribon, simpleis adouraire, 
Beu dins sei peiandro à faire gau. 

Ignourant, Dido e Janeto, 

Lou clarun de sa beuta, 
Noun s'avison dins la Cabaneto 
Deis uè que lei bèlon espanta. 

En vesènt lei noblei paure 

Espeioti mai que res, 
— Fau, li dis Jóusè, que vous restavire : 
Prenès, iravei gènt, ço que voudrés. — 
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E, zòu ! cargon sus la tèsto 
Gouerbo, coufo e banastoun ; 
E s'envènon leu, countènt de rèsto, 
Couchant davans elei tres móutoun ! 

E dins sa recouneissènci, 

Lausontoutei l'Adounai, 
E fan : Benesido la neissènci 
D'un rèi que nous ariîo tant e mai ! 

Lou lassigî: etc. la fatigue vous accable. — Trimas 
DUR, vous travaillez rudement. — Vous encapo, vous at- 
teint, vous presse. — S'esparpelle, dessiUe les paupières, 
ouvre les jeux, — Lou vanc, Tessor. — Es enaurado, 
est sur pied, empressée. — Voulountous s'esparpaiant, 
s'épanouissant, se remuant de bon coeur. — Boupiho, gue- 
nilles. — S'avïant, s'acheminant. R. via, voie, chemin. — 
Peiandro, haiUons. — Clarun, doux éclat. — Espanta, 
ravis, ébahis. — EsPElOTi, dépenaillés. — Lauson, ils 
louent. 



LIV 



LEI PASTRESSO 

, Er : EsUon sage ? 

Roso e blanco 
Ja se destanco 

Roso e blanco 
L'aubo dóu jour : 

Sa lumiero 

Matiniero 
Pinto de fres lei coutau d'alentour. 
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La naturo, 
Risènto e puro, 
Mai que jamai envito à la baudour. 

L'auceliho 
Canto e bresihb, 

L'aucehho 
Dis : lau^n Dieu ! 
Lei pastresso 
D'alegresso, 
Sauton, mesclant sei voues ei gái pieu-pieu ; 

De tout caire 
Resclantis Taire, 
L'èco redis lei cansouns e lei quieu. 

Lei pastouro, 
Que Tauro enflouro, 

Lei pastouro 
Facho au travai, 

Rusto e sajo, 

Noun sóuvâjo, 
Dins sa simplesso an lou pu galant biais : 

Coumo, gènto; 
S'envan countènto 
Vèire adavau lou Fieu de VAdounai ! 

Coumo, fouerto, 
Mai d'uno pouerto ! . 

Coumo fouerto, 
A pichot pas, 

Pouerton lèsto 

Sus la tèsto 
Soun banastoun, sa gouerbo o soun cabas ! 

— Auto ! bello ; 
Dieu vous apello : 
A Betelèn caritouso arribas ! — 



Á 
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Soun ajudo 
Vere la Jacudo 

Soun ajudo 
Vèn bèn à poun : 

D'uno vano 

Fino lano 
Acatonleu la maire e renfantoun... 

E Mario: 
— Merci, mei fiho ! 
Me souvendrai, li dis, de voueste doun. — 

Ja, lat. jam, déjà. — Se destanco, se lève, monte peu à 

f)eu. — PiNTO, peint. — Baudour, joie. — Enflouro, co- 
ore. — Adavau, là-bas. — Caritouso, charitables. 



LV 

BABILONI 

Er : Per noun languì long dóu camin, 

Qu dirie qu'aquel enfançoun, 

Neissu dins imo jaço,' 
Ei dieu e dieuso tant que soun 

Vèngue doima la casso ? 
Canten Nadau, Nadau, Nadau, 

Nadau sus la fanfoni, 
Canten Nadau, Nadau, Nadau : 

La fin de Babiloni I 

Coumo davans l'astre dóu jour 

La negro nuè s'esvano, 
Davans Sa vivo resplendour 

Fuge rerrour pagano . 
• Canten Nadau, etc. 

9 
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Jupiter, Mars, Junóun, Venus, 

E touto la sequèlo, 
Impur demoim, vous cresèn plus : 

Debanas deìs estello ! 
Canten Nadau, etc. 

Nous avès proun, dieu abruti, 
Gasta per vouest' eisèmple : 

Vous anan toutei espóutì, 
E rasa vouestei tèmple. 

Canten Nadau, etc. 

Tu, cieuta rèino dei cieuta, 
Qu'as embrena lou mounde^ 

Te chales dins toun impieta. . . 
Mai, que ta croio founde ! ' 

Canten Nadau, etc 

Bèn assetado sus sèt puè, 
Te gounfles dins ta glori, 

Agourrinido e, jour-e-nuè, 
Fasent tripet-pelori. 

Canten Nad!au, etc. 

De crime coumblo Tescandau, 
Zôu ! juèfi-o de toun rèsto ; 

Vai, lei couiero d'amoundaut 
S'acampon sus ta tèsto. . . 

Canten Nadau, etc. 

Autant auras fach ei nacien 

Beure d'estoumagado, 
D'autant de mau e d'afliccien 

Saras subre-cargado. 
Canten Nadau, etc. 

Toun soubeiran pountiôcat 
N'a plus ges de prestige : 
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Un dieu sus la paio couca 

A fach aqueu proudige. . . 
Canten Nadau, Nadau, Nadau, 

Nadau sus la fanfoni, 
Canten Nadau, Nadau, Nadau : 

La fin de Babiloni ! 

Babilone" signifie Ilome payenne. Voir TApocaljpse, 
c. XVIÌ et X VIII. Je trouve enfançoun (fr. enfançon) aans 
un vieux noêl manuscrit que je possède. — S'esvano, se 
dissipe. — Vous crÈsèn plus, nous ne crojons plus en 
vous. — Debanas, tombez. — Embrena, souiUé, infecté. 
— Te chales, tu te carres. — Agourrinido, adonnée aux 
plaisirs. — Fasènt tripet-pelori, te livrant à tous les 
excès. — L'escandau^ la mesure. — Beure d'estouma- 
GADO, boire d'affronts, supporter de maux. — Subre-car- 
GADO, surchargée, accabíée. 



LVI 

LA GHAVANO 

O lou Pastre secotirrèire 

Er : Quand sur la coíline. (Musico de Gounod), 

I 

Lou souleu debano, 

Lou iour vafinì, 

Res a la/Cabano 

Se vesplus venì. 
leu dins esto paure luè 
Vouele urous passa la nuè, 
En despie de la chavano. 
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Soun touma lei pastre 

Subre sei coulet : 

En cas de malastre, 

Que farai soulet ? 
Farai ieu ço que pourrai 
Per sousta rEnfant que jais 
E sèi gènt de tout desastre . 

Lou trounèire reno, 

Rounflo aperalin, 

E lou vènt qu'aleno 

Douno lou fremin. 
Mai^ dóu nivo que fa pôu 
Leupuclaro, seDieuvôu, 
Sourtira la luno pleno. 

E lou ceu se founde, 
L'aigo toiunbo à brô ; 
E lou gaudre bounde 
FoueL deroc enrò... 
A la baisso pièi flacant, 
Vèn tranquile s'abaucant 
Ei petoun dóu Rèi dóu mounde. 

Mai, se l'oundo espiro 

A-ras dóu lindau, 

Proun, ai! las ! trespiro 

D'en-bas e d'en aut ; 
E dóu fen, vounte, couca, 
Va nedant coumo embarca, 
Dins mei bras l'enfant chawo. 

Un degout amouesso 
Noueste paure lum, 
Em'acô per foueço 
Istan dins l'oumbrun. 
Mai esbrihon leis uiau, 
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E Mario^ lou front siau, 

Prègo Dieu, entalo angouesso... 

A cessa la raisso, 

S'auson plus lei tron ; 

E leu l'aigo baisso^, 

E pièi... tout s'endrom, 
Dins la grupi l'Enfantoun, 
Sant Jóusè sus soun bastoun, 
Sa mouiè sus d uno caisso. 

II 

Au clar de la luno 

leutoume àmoun mas, 

A Ninì ma bruno 

Apourta soulas ; 
Car trasie peno de ieu, 
Entremen que iouïssieu 
Au secour de rinfourtuno. 

Chavano, ondée, giboulée ; orage. — Lou trounèire 
RENO, le tonnerre gronde. — Fremin, frisson. — Gaudre, 
torrent. — Flacant, s'apaisant* — Lindau, seuil de la 
porte. — Degout, goutte, filet d'eau. — Per foueço, par 
îorce, forcément. — Oumbrun, obscurité. — Angouesso 
(exigence de la rime), pour angouisso, angoisse, extrémité, 
détresse ; du lat. angustia, — Entremen que, tandis que. 
On dit aussi enlerin que, tant-dóu^mens que. 



LVII 

LOU FADA 

Es un grand pitouet dins sa vinteno, 
Beu droulas emai riche, seg*ur, 
Qu'en toutei pamens fa traire peno, 
Dóu moumen que sabon soun malur. 
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Planta coumo un pau davans la iaço, 
L*uè neblous e fis, lei bras penaènt, 
Regardo e noun ves ço que se passo, 
Car dins soun esprit noun ientro rèn. 

A seguì lei pastre de soun paire, 
Mai eu noun saup pas perqué 's vengu ; 
E bado. . ., pièi courre ae tout caire, 
Engaudì de rèn, de rèn móugu. 

Que li enchau à-n-eu qu'un dieu s*abaisse, 
Perveni paga nouesta rançoun, 
Jusqu'à prendre car e vougue naisse 
Dins un marritjastèndre enfanooun? 

qu'aquel enfant sie lou Messio, 
Lou Juste, lou Sant que deu, un jour, 
Rampela lou mounde à rarmounio 
Perla liberta, lou sèn, Tamour? 

Pounchejo àTestable, eleu se sauvo... 
Coume un fada qu'es ris e mai ris. 
De vèire un pichot qu'au sôu repauvo, 
Un ome, uno femo, un ase gris ! 

Pren vounte Tatrovo sa pitanço ; 
S'engardo de rèn^ ni de degun : 
Pesco ei banastoun rin, figo o panso ; • 
E per Tescusa soun touteis un. 

Noun vous amusés de soun nescige ; 
Plagnès-lou, paure èsse desgrada : 
Jougne à la simplesso lou brutige : 
leissas estaire lou fada ! 

Fada, niais de naissance. — Droula.s, augm. de drole, 
grand garçon. — Pau, lat. paliiSy pieu. — MóUGU, touché, 
affecté. — PouNCHEJO, il se montre, il apparaît un instant, 
— RiN, raisin. — E per l'escusa etc. et tout le monde 
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est d'accord pour l'excuser. — Nescige, imbécillité. — Bru- 
TIGE, grossièreté, stupidité. — Leissas estaire (estaire 
mot lang. pour esta ou ista, it. lasciate stare, laissez 
tranquille le fadttf ne vous amusez point de lui. 

Lvm 
LEU-LEU I 

Er : Vivons heureux et contents. 

Courrèn vite à Betelèn, 

Fifino, 
Courrèn vite à Betelèn ! 
Un dieu dins uno jacino, . 
Noun s'es vist despièi longtèms. 
Courrèn vite à Betelèn, 

Fifino, 
Courrèn vite à Betelèn ! 

Courrèn vite à Betelèn, etc. 
Se jusqu'à nautre Eu se clino, 
Faupereu que ramen bèn. 
Courrèn vite etc. 

Courrèn vite à Betelèn, etc. 
Joio, soulas, medecino 
Eu dins nouestei mau nous vèn ; 
Courrèn vite etc. 

Courrèn vite à Betelèn, etc. 
Vèndins nouesto escuresino 
Coumo un astre esbleugissènt. 
Courrèn vite etc. 
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Coiirrèn vite à Betelèn, etc. 
Tout lou mounde s amatino, 
Signen nautre diligènt. 
Courrèn vite etc. 

Courrèn vite à Betelèn, etc. 
Que nous chau de la plóuvino ? 
Vai, li arribaren relènt. 
Courrèn vite etc. 

Courrèn vite à Betelèn, etc. 
Lou souleu sus la coulino 
Deja pou^e trelusènt. 
Courrèn vite etc. 

Courrên vite à Betelén, etc. 
Tout lou ceu fa claro mino : 
Auren vuei lou pu beu tèms. 
Courrèn vite etc. 

Courrèn vite à Betelèn, etc. 
Dien que la Maire divino 
Es un óujèt ravissènt, 
Courrèn vite etc. 

Courrèn vite à Betelèn, etc. 
Que soun regard embelino, 
E rènde urous e coimtènt. 
Courrèn vite etc. 

Courrèn vite à Betelèn, etc. 
Ah ! tant grando, la mesquino 
A besoun dei paurei gènt. . ! 
Courrèn vite etc. 

Courrèn vite à Betelèn, 

Fifino, 
Courrèn vite à Betelèn ! 
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Lèvo-te, douno ei galino, 
Fai la biasso, e, zôu ! partèn : 
Courrèn vite à Betelèn, 

Fifino, 
Courrèn vite à Betelèn ! 

Jacino, étable, bergerie. — Medecino, remède. — Escu- 

RESiNO, obscurité. — Esbleugissènt, óblouissant. — S*a- 

•matino, est levé, alerte de bon matin. — Embelino, charme. 

— Fai la biasso, remplis le bissac des provisions néces- 

saires. 



LIX 

TRISTESSO E JOIO 

Er : Qu*es dotis de servì lou hon Dieu, 

Plus ges de plaço au Grand-Lougis, 

Meme dins la feniero ! 
Nèvo, emaiplôu; lou jour fugis... 

E soun à la carriero, 
Nounn sachènt voimte s'abriga. . . 
E rodon las, ablasiga. 

Eu n*en pôu plus, e, milo-nèu ! 

La lemo es à la toco ! 
Vèngue adounc quauque tubaneu ! 

Ah ! vèngue un trau de roco ! 
Se-noim, lei trovon de-matin 
Rege touei dous sus lou camin. 

Dóu bourg à quatre o ciníj cènt pas, 

Au trelus d'un esclaire, 
L'ome devisto im marrit jas, 

Recatadou de laire ; 



K. 
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E se li asardo lou premie, 
Dounant la man à sa mouiè. 

Que jas ! à Tauro tout dubert : 

Quatre vièiei muraio ! 
Dins im cantoun mau à cubert — 

Un mouloimet de paio ! 
Noun se li pôu passa la nuè 
Sènso li faire un pau de fuè. 

Lou paure adounc va buscaiant 

Autour de la masuro, 
Proun tastejant e varaiant 

Dins la malo soumuro... 
*M'acô Mario entandóumens 
Fa — lèsto — soun enfantamen. 

Tre que Jóusè vèn à rintra, 
Vaquito que, tout-d'imo, 

Lou vièi casau s'es escleira 
Dei raioun de la limo^ 

E, nè, ves eu, couca per sôu 

Un enfant nus, beu coumo un sòvl... 

Un dieu es na! — Leu s'espandis 
Au luèn la grand' nouvello ; 

E deibergie reveiadis 
Vèn la troupo fìdèlo 

Leu rèndre óumagd à soun Segnour, 

Que sara pièi lou Bon Pastour. 

Graile, museto, flaitOy auboi, 
Fan ressouna lei couelo ; 

Leu ceu lusis, tout es galoi : 
Lei chato sèmblon Touelo . . . 

D'amount, d'avau, s'entènd canta : 

Vague de rire e de sauta ! 
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Carrieiio, pue. — S'abriga, s'abriter. — ^ Ablasiga, 
brisés de lassitude. — Au trelus d'un esclaire, à la 
lueur d'un éclair. — Recatadou de laire, retraite de 
voleurs. — Buscaiant. ramassant des bilehettes. — Taste- 
JANT etc. tâtonnant et cherchant de côté et d'autre. — 
SouRNURO ou sourniero, obscurité. — Entandóumens, en- 
tre-temps. — S'espandis, se répand. — Reveiadis, vigilants. 

LX 

PAURIEEO 

Lou sant Messio es pièi vengu 
Quand Dieu lou Paire v'a vougu : 

Entre toutei astrado 

Per un si grand ounour, 

Uno jouvo sacrado 

Vuei Ta fa, davans jour. 

Pôudie veni dins im casteu, 
Dins un palai, e dei pu beu ; 

Mai noun, — ô cauvo estranjo ! 

Estrangi abeissamen ! — 

Es na dins uno granjo 

Bèn miserablamen : 

Un vièi granjoun que per lei trau 
Li gisclo fre lou vent-terrau ; 

Lei floc de taraïno 

Que pèndon au saumie 

Li servon de courtino, — 

De tapis lou fumie ! 

Ai ! las ! que- sort per un tau rèi 
Qu'au mounde vèn douna sa lèi ! 
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Sa cGuço es la lichiero, 
Soun trone un marrit plot ; 
A, per lì fa cachiero, 
Sèt vuè gros paíot. 

D*eu bèsti e gènt prenènt pieta, 
L'assiston dins soun paure estat : 

Bounias de sa naturo, 

L'ase e lou buou, que fan ? 

OubUdon sa pasturo 

Per alena TEnfant. 

Lei pa^tresso vènon après, 
Aduent lou mudagi e lou brès, 

Un pichot brès de cano ! 

De pan e de froumai, — 

De meu dins uno bano 

Per lou paire e la mai. 

AsTRADO, ppédestinée. — Ligisclo, y pénètre, s*y coule. 

— Taraïno, mot corpompu de telaragfio, toile d'araignée. 

— Saumie, poutre, et par ext. plancher. — Courtino, ri- 
deaux. — Couco, couche, lit. — Plot, biUot. — Per li fa 
CACHIERO, poup lui faipc la coup. — Mai pour maire, mère. 



EPILOGUE 



RAIVE. 
I 

En sourtènt de Testable 
Vounte 'n dieu èro na, 
Ai rescountra Saboli ; 
Se sian arresouna : 

Li ai di : — Moun brave mèstre, 
Voumiés me perdouna, 
Se ae vouesto fanfoni 
Âi auja zounzoima, 

Emai sus la musçto 
Quaucjueis er fredouna, 
Que.dins l'èco dei couelo 
Vènon de ressouna. 

Que voulès ? de lang'oni 
Noun fau s'estrancma : 
Un pau de musiqueto 
Fa pu gai camina. . . 

Pièi fa bon canta Jèsu, 
Qu'es lou Verbe incama, 
E vèn, divin Sauvaire, 
Per nous descadena. 
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E se lou paure mounde 
S'en trovo endóutrina, 
Noun se sara de-bado 
Lou troubaire afana. — 

Eu me respouende afable, 
Luèn de me coundanna : 

— Parles aquì, moun ome, 
Coumo un ome sena. 

Mai, d'escuso, counfraire, 
N*as ges à me douna, 
Qu'à reprendre moun obro 
Eres tu destina. 

E m'es avis, t'afouerte 
Qu'as pas mau cansouna 
L'Enfant emé la Maire, 
E lou jas arrouina. 

Adounc te felecite, 
Noun poudènt t'eslrena ; 
Emai aumblo pervenco 
Te voudrieu courouna. — 

— Oh! gramaci, bon mèstre, 
(Li fau counfusiouna) 

Se noun va dias per rire, 
Leu leissas-m'enana. 

Vias, lou souleu trecouelD, 
Lou jour va debana : 
Certo, à reg-rèt vous quite ; 
Mai fau pièi s'entouma. — 

Davans eu, tèsto nudo, 
Alor me sieu clina ; 
La man voulieu li prendre 
Per K la poutouna, 



i 
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Mai eu coumo uno oumbrino 
Tant-leu s'es esvana, 
En me disènt : — T'espere 
Vounte Dieu m'a souna: 

Eis EHs-Camp risèire, 
Estagi fourtuna 
Dei pouèto e dei savi 
Dignamen guierdouna. — 

II 

E noueste grand relogi 
Tout-d'un-tèms a souna 
Douge cop de campano^ 
Que m'an destrassouna. 

De langoni etc. il ne faut pas se dessécher d*ennui. — 
Nous DESCADENA, briser nos fers, nous délivrer. — NouN 
SE SARA etc., le poète ne se sera pas afana peiné, tour- 
menté de-bado en vain ; esp., en balde. — Sena, sensé. — 
T'afouerte ou fafourtisse, je t*assure. — Pervenco, 
pervenche, plante assez commune, à fleurs bleues, dont 
on couronnait autrefois les Troubadours. — Counfusiouna, 
confuB. — Trecouelo, disparaît derrière les collines. — 
Elis ou Alîs-Camp, lat. Elysii Campi, Champs Eljsées, 
risèire, riants. — Estagi, demeure, séjour. — Sayi, sages. 

— GuiERDOUNA, récompensés. — Tout-d'uiî-tèms, aussitôt. 

— Campano, cïoche. • 



AVERTIMEN 



Mei pastre parlant latin à la bono franqùeto, 
e noun en fignoulant coumo aquelei de Viergili, 
soun de Rouman en Judèio establi despièi proun 
tèms per li avé subi rinfluèncidóujudaïsme. An 
quauquo noucien dóu Messio, e n'en saludon la 
vengudo, s'acoumoudant mies dóu nouveu rèi 
que dóu crudeu Erode. Mai soun encaro seis idèio 
e soun lengagi proun empregna de paganisme. 
Per elei Dieu lou Paire es toujour Jupiter ; la lu- 
sour purpurenco que, de-nuè, tegne lou pole n*a 
rèn de miraclous : n'es qu'uno auroro bourealo ; 
Tangi n'es qu'un jouve mandadou courrènt d'a- 
mount, d'avau, per anounça labononouvello. Cre- 
son ei Sibilo (*), juron per Pòlus (*), ramènton la 

(1) Sibylles, vierges aiix(}uelles les anciens attribuaient.le don de pré* 
dire l'avenir. On en comptait jusqu'á diz ou douze. La Sibjlle Erythrée, 
entr'autres, ainsì appelée parce qu'elle était d'Erythrée, ville d'Ionie, a 
laissó des vers qui traitent de l'avénement du Fils de Dieu et du Juge- 
ment dernier. Eusèbe rapporte que Constantin en fait mention dans un 
de ses discours ; St Augustin (1. viii, ch. 23 de la Cité de'Dieu) dìt les 
avoir vus en grec, et ils sont rapportés au nombre de 27, par SizteSien' 
nois (liv. II de sa Biblioth.) C'est probablement le témoignage de cette 
Sibylle que l'Eglise Joint à celui du Roi-prophète, lorsqu'elle chante : 

'Testb David cum Sybilla. 

(2) Pôlus, Polluz. De Pollnz et de Castor, son frère, les poètes ont fait 
le signe des Gémeauz. — Les Romains joraient le plus souvent par Her- 
cule (Meherclè !), ou par PoUuz (Pol !) 
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cabro Amaltèio ; dounon à Mario lou noum de 
Bona Mater, Bono Maire, coumo dounavon aqueu 
de Bona Dea, Bono Dieuso, à Cibèlo, maire dei 
dieu. En astrugant Mario d'avé mesaujourlou 
Rèi dóu ceu, co^li Potentem, noun pouedon avé 
dins Tesprit qu*un fieu de Jupiter, dieu coumo 
eu, rincamacien d'un dieu n'aguènt rèn per elei 
d*estrangi. Basto, que lou leitour inteligent noun 
se fourmalise de toutaquest emboui,alor que, de 
nouestei jóur encato lei savènt teoulougian noun 
respouendon sus tout acò que per ^lou mot • mis- 
tèri • . Ai nn pau adoucì la tèncho pagano dins la 
traducien. 
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CHRISTUS NASCENS 



ECLOGA. 



. Arg. Ante soKs ortum. Bethleem ire parant, 
unàcum conjugibus acliberis, TityrusetDamoetas. 



TITYRUS, DAMCETAS, 

TITYRUS . 



Noctumum insolito resplendet lumine coelum : 
Totum ardere polum credam, stupeoque tremoque. 
Dic mihi, Damoeta, quos haec miracula casus 
Nobis portendant miseris pastoribus, eheu ! 
Extremumne malum superest ut corruat sether, 
Et jam nos, pecudesque et ovilia deleat ignis ? 

DAMCETAS. 

depone metmn : nobis non tanta minatm* 
Jupiter : in coelo talem splendescere lucem 
Non semel est visum, nilqudd miremur in hoc est. 
Noctibus hibemis interdùm magno poli pars 
Sanguineo apparet latè suffusa rubore, 
Bella, putant stolidi, prsesignificante cruenta, 
At contrà pulchrae terris hodiè omine pacis, 
(Haud dubitare licet) Pacis nunc Principe nato. 

TITTRUS. 

Ecquis ? jam narra : 

DAMCETAS. 

Quem prsecinuêre Sibyllae, 
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LOU GRISTE NEISSÈNT 

BOLOGO. 

Arg. Avans souleu leva, Titire e Dametas s'ales- 
tisson per ana à Betelèn emé sei femo eseis enfant. 

TITIRE, DAMETAS. 

TITIRE. 

D'imo estranjo clarta la nuè resplènde : creirieu 
leu tout lou pole en fuè,. e atupi tremouele. Digo- 
me, Dametas, ^u'anounço aquel espetacle mera- 
viho.us ei paurei pastre, aî ! las ! Manco-ti plus que 
lou ceu toumbe, em'acò nautre, lei tròupeu e lei 
jaço, tout siegue roustì? 

DAMETAS. 

! pauso ta pôu : d'un tant OTand flaieu Dieu enca 
nous engardo. Mai d'un cop s es vist peramoundaut 
talo lusour : noun li a pas d!e que s'espanta. Dins lei 
nuè d'iver, aparèis per-fes uno grand* partido dóu 
pole coumo neffado d'uno roujour de sang, que 
marco, disonlei oadau, de guerro sanguinello,m£^i, 
au countrari, e sènso doute, vuei segiie de bello pas 
per touto la terro, aro qu*es na lou Prince de la Pas . 

TITIRE. 

Que prince ? digo leu. 

DAMETAS. 

Aqueu que lei Sibilo memo an 
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Et Sanctum, Justumque vocant, Christumque 
Divino veteres afïìati numine vates, [Deumque 
Quemque humili parvum puerum in prsesepe jacen- 
Si meciun venies, hodiè aspectare licebit. [tem. 



TITYRUS. 



Ibo si, prater solitum, tu ludere nolis ; 
Ire juvat, certè, si non via lon^a, vag'antes 
Ne malè linquantm* loca per deserta capellse 



DAMCETAS. 



Non equidem ludo, vicum petimusque propinquum, 
Et cane, tranquilte pascent, custode, capellse. 
Hàc modò iter fecisse unus tu, Tityre, nescis 
Insignem formâ juvenem flavisque capillis, 
(Nàm lunse nitido faciumçiue in lumine vidi) 
Nostra per arva, citus, qui per juga nostra volabat 
Non secìis ac celeres habeat calcaribus alas. 
Tum verò subitò stans celsâ in rupe, facemque 
Ipse gerens dextrâ, magnâ hsec est voce locutus : 
Gloria smnma Deo, paxque et concordia terrse ! 
Exultate, ovium pastores, namque dierum 
Advenit tandem vobis laetíssima : factum 
Nuntío inauditum, mirum, în^ens : ecce pueUus, 
Cara Dei soboles, quem prsedixêre prophetse, 
Qui nova Judeae popuhsque estjura daturus, 
Nascitur is miserè tecto sub paupere pauper. 
His noscetís eum signis : prsesepe cubile est, 
Viles involvunt panni, puerumque tenellum 
Ore fovent miserantes bos et asellus anhelo. 
Adstat cum casto purissima conjuge mater : 
fehx mater tantse dans ubem proìi ! . 



I 



— 149 — 



anounça, aqueu que leis ancian proufèto ag'uènt Ta- 
flat divin apellon lou Sant, lou Juste, lou Criste, 
Dieu-emé-nautre, e que pourras vuei, se vènes emé 
ieu, lou countempla jasènt, tèndre enfantoun, dins 
uno pauro grupi. 



TITIRE. 



Li anarai se, contro toun us, noun voues galeja ; 
ai gau de li ana, certo, se lou trajiet n'es pas long, 
c^r n'isto gaire de leissa lei cabro paisse per lou 
campèstre à la desbandado . 



DAMETAS. 



Bèn segur noun galeje, e n'es.pas laèncho la 
bourgado ount'anan, e, souto la gardi dei can, pais- 
siran tranouilo leicabreto. Igiiores tu soulet, Titire, 
que vèn actès de passa per eicito un beu jouve dei 
peu rous (car à la clarta de la luno e dei pegoun Tai 
louert bèn devìsta) que, lèste, per plano e per coutau 
landavo coumo s'avie agu d'alo ei pèd. Pièi subran 
sus d'un moure aplanta, tenènt eu-meme à la maii 
uno entorco : « Glori à Dieu sie ! s*es mes à crida, e 
« pas e councordi à laterro ! — Sautas de joio, pais- 
« sèire d'avé, car dei jour à lá fin es arriba per vau- 
« tre lou pus urous. Vous anoimce quauquarèn 
« d'inausi, d'estounant, d'espetaclous ! Vaquì qu'un 
« enfant , de Dieu caro sagato , eu que lei ptouf èto an 
« predi, e que deu per de novei lei regi la Judèio e 
« touei leipople, ven de naisse miserablamen dins 
« im paure establè. Lou couneissirés à-n-estei 
« marco : uno grupi es soun lie, un marrit pedas Ta- 
• ffouloupo ; pietadous Tase e lou buou lou rescau- 
« don, tendre pitouet, de sa tebo alenado . Isto près 
■ d'eu sa santo maire emé soun caste espous : urouso 
« maire de pourgi la pousseto à-n-un tant grand 
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Sic ait, ac cursum repetens, coUem ocyor Euro 
Trascendit. 



TITYRUS. 



Quàm mira refers et Iseta ! Fatebor, 
Nil equidem audieram, spmno vinoque sepultus. 

DAM(£TAS. 

Te pudeat facti, et jam nunc vitium exue turpe, 
Tityre. 

TITYBUS. 

âic faciam, noli diffidere, juro. • 

DAtCBTAS. 

Potus, potabis : jusjurandum ibit in auras. 

TITYBUS. 

Haudquaquàm, Pol î sed vino moderatiùs utar. 
Auxiliante Deo, nonne omnia possumus omnes? 
Ast quid plura? viam jam jam mgrediamur, amice 
Purpureus coeli nitor evanescit, et ecce 
Clari aurora procul surgit prfienuntia solis. 
Ecce etiam reduces adsunt Meliboeus et iEgon, 
Atque aliimulti: voces agnosco canentûm; 
Argutos inflant calamos, quatiunt pede terram 
Lsetantes ; resonat latè clamoribus ©ther. 
Eia age, dùm somno juvenes cum conjuge natoR 
Excutìam, qui sint comites, et munera campi 
Parvoparva ferant Rejgi, tuditior affer, 
Damceta, tenerum plenis ab ovilibus agnum. 
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« nistoun ! » Ansin a dich, e reprenènt soun vanc, 
a trepassa la couelo pu vite que lou vènt. 



TITIRB. 



Que ta nouvello m'espanto e m'engaudis ! Te 
v'escoundrai pas, aclapa per la souem e la vinacho 
n'avieu rèn de rèn ausi. 

DA.MBTAS. 

AgTies-n'en vergouçno, e dre d'aro, Titire, anen, 
desrai-te d'un tant laid e marrit defaut. 

TITIRE. 

Vague, poues li coumta, te va jure. 

DAMETAS . 

Qu a begu beura : toun juramen se perdra dins 
lauro. 

TITIRE. 

Nani pas, noum-de-noun ! mai sus lou beure 
m'amouderarai. Que li a d'impoussible emé Tajudo 
de Dieu ? Mai, que bon tant de resoun ? Leu-leu, 
amí metèn-nous en draio. Dóu ceu s'esvano la 
roujo lusour, e vaqui qu'aperalin Taubo pounchejo, 
messagièro d*un beu souleu. Emai veicì deja de 
retour Melibèio, Egoun e tant d'autre: recounèisse 
lei voues dei cantaire ; boufon dins lei brusèntei 
calamello, sauton, countènt trepant lou sôu ; de cri- 
dadisso au luèn resclantis Taire. Anen, auto ! dóu- 
tèms que destrassoune la femo e lei droulas per que 
vèngon emé nautre, e m'ajudon pourta quauqueí 
pichot presènt au pichoun rèi, tu, pu riche, Dame- 
tas, adus un tèndre agneu de tei grand' jaço pleno. 
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kt plura agniculo juvat addere, Tityre, dona, 
Quantíim oneris forti satis est imponere mulo : 
Panes, ova, nuces, ficus, passosque racemos, 
Pisa, fabas, ciceres, fruges aUasque minutas, 
Largam pauperibus gratamque parentibus escam. 
Atque in mente mihi est dîstentam lacte capellam 
Ducere, quae divo sugenda det ubera regi, 
Fertur Amalthsea ut quóndàm lactâsse Tonantem. 
Jucundos etiamflores, violasque rosasquje, 
Formosa ante aHas cai'pet mea nata Lycoris, 
Oblatura Bonse, non hoc sine carmine, Matri : 

— Salve, sancta Parens, cobH quse enixaPotentem, 
Regina in stabulosimplicitate nites ! 

Omnibus à popuHs semper dicêre beata : 

Accipe pastorum munera, corda, preces. — 

TITYRUS. 

Plaudo tibi, vates, rectè qui dicis agisque . 
Sed festinandimi : nil jam mihi longius est quàm 
Divinum ut videam puerumet reverenter aaorem. 
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Vouele, Titire, jougne à ragneu ben d'autreí 
douno, tant que se n'en pòu metre sus d'un muou, 
deifouert: pan, uou, nose, figo e panso, pese, favo, 
cese e autrei lieume, largo o plasento mangiho per 
lou paire e la maire, paure que soun. Emai uno 
bello cabro comte de mena, que pouerge gounflo 
de la sei pousso au divin rèi, coumo, antan, dison 
(]^u'Amaltèio alachè lou dieu dóu trounèire. Pou- 
lido entre lei chato, ma chato Licori cuhira tam- 
bèn de galantef flous, roso e vióuleto, per lei se- 
moundre à la bono Maire, em'aquest coumplimen : 

— Maire dóu Rèi dóu ceu, sus tóutei bèn astrado, 
Moudèsto en tant d'ounour, jpauro e noblo jacènt^ 
Sarés dóu mounde entie dicho la Benurado ! . . 
Recebès nouestei couer emé nouestei presènt. — 

TITIRE. 

Bi'ave ! pouèto, que bèn dises e bèn fas. Mai, 
fau nous despacha : rèn tant me prus coumo de 
vèire TEnfant divin e de Tadoura en grand respèt. 
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